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A  I D E I A  C E N T R A L

Além da sabedoria do “homem”, adquirida por meio do “trigo” da Torá, há um

“animal” mais elevado: a autoanulação acima da razão, na qual a pessoa deve ser

educada desde a juventude e da qual nunca deve se afastar, para que seja sábia

como um homem, mas siga D'us como um animal: “Homem e animal, Tu salvas,

Havayá.”

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

Reuven encontrou dudaim, que o Midrash identifica como erva ou cevada, antes do trigo, e seus filhos

mais tarde escolheram a terra do outro lado do Jordão, “um lugar para o gado”; o Midrash considera

isso uma falha deles. O Alter Rebbe explica que a erva e a cevada são alimento para o “animal”, o nível

dos anjos e da alma que a pessoa recebe primeiro, e que “Educa o jovem segundo o seu caminho” sig‐

nifica educá-lo nessa autoanulação acima da razão. Os filhos de Reuven erraram apenas ao fazer disso

seu lugar fixo e principal, pois, depois de alimentar o animal, é preciso comer o pão da Torá. O trigo,

as vinte e duas letras da Torá, faz da pessoa um “homem”, com uma apreensão interior da Chochmá

superior, enquanto a cevada proporciona conhecimento apenas da existência de D'us. Ainda assim, há

um “grande animal” acima do “homem”: diante da Luz Infinita, até mesmo Chochmá e Adam Kadmon

são “animais”. Os tsadikim chamados “cevada”, as seis ordens da Mishná com suas medidas exatas, o

omer e sua contagem, Mashiach como o “jumento” e “Saiba de onde (me’ayin) você veio” expressam

esse nível.

E S Q U E M A

1 Os versículos e sua leitura simples

Reuven encontrou dudaim antes do trigo, e seus filhos tomaram primeiro a terra do outro lado do Jordão; na

leitura simples, isso foi uma falha, “uma herança obtida às pressas”.

¶1

2 “Educa o jovem”: o nível animal e seu lugar

A erva e a cevada são alimento para o “animal”, a autoanulação dos anjos acima da razão, nível no qual o

jovem deve ser educado; os filhos de Reuven erraram apenas ao torná-lo primário e permanente, pois de‐

pois é preciso comer o pão da Torá e conservar o bitul mesmo quando se é “velho”.

¶2–3

3 Cevada: o “grande animal” acima do “homem”

Os grandes tsadikim são chamados “cevada” porque são sábios, mas fazem-se como um animal; as seis or‐

dens da Mishná, as medidas (shi’urim) da Torá Oral, e o omer e sua contagem extraem desse nível.

¶4–7
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4 Trigo e cevada: Torá e contemplação

O estudo da Torá proporciona uma apreensão interior da Chochmá superior, o nível do “homem”, en‐

quanto a contemplação apreende apenas a existência de D'us; ainda assim, diante da Luz Infinita, até
mesmo Chochmá e Adam Kadmon são “animais”.

¶8–10

5 Homem e animal: a oferenda movida, Mashiach e Ayin

A autoanulação acima do intelecto, unida à sabedoria, é “homem e animal”, movidos juntos em Shavuot;

Mashiach é o “jumento”, e “a vantagem do homem sobre o animal é ayin” significa que a raiz do homem

está em Chochmá, que por sua vez é apenas hevel.

¶11–12

6 Hevel e o destino da alma

Até mesmo o Shabat, a Chochmá superior, é hevel; hevel também é o hei de Malchut, raiz de todos os

mundos e até mesmo de Adam Kadmon, e o preenchimento do Nome Sag; a alma enraizada em Ayin vai

para um lugar físico, pois a recompensa da Ressurreição é a revelação da Luz Infinita neste mundo, e ela

se encontra diante de Mi, Atika Kadisha.

¶13–15

C O N C E I T O S - C H A V E

animal (behemah) בהמה
Servir a D'us por meio da autoanulação acima da razão,

como um animal que segue seu senhor. Os anjos e as al‐

mas de Beriá, Yetsirá e Assiá são “animais”, e a cevada e a

erva são seu alimento.

homem (adam) אדם
Aquele que adquiriu sabedoria por meio da Torá, o

“trigo”, as vinte e duas letras, e em quem a Chochmá su‐

perior se revela; as almas de Atsilut.

o grande animal (behemah rabbah) בהמה רבה
Um nível “animal” acima do “homem”: pessoas astutas no

conhecimento que se fazem como um animal. As seis or‐

dens da Mishná e o Rei Mashiach estão ligados a ele, e, di‐

ante da Luz Infinita, até mesmo Chochmá e Adam Kadmon

estão nesse nível.

shi’ur hei (a medida do hei) שעור ה׳
Se’orah, cevada, lida como duas palavras: as medidas exa‐

tas que a Torá Oral estabelece para as mitsvot e as cinco

Guevurot que determinam as medidas, enraizadas no hei

superior do Nome Havayá.

autoanulação (bitul) ביטול
Deixar o próprio eu de lado diante de D'us. Aqui, trata-se

do bitul acima do intelecto, que deve ser fixado na alma

desde a juventude e mantido mesmo depois de se adquirir

sabedoria.

Ayin אין
“Nada”, lido como Chochmá, a fonte da qual o homem

vem (“Saiba de onde (me’ayin) você veio”); ainda assim,

diante da Luz Infinita, até mesmo Chochmá é apenas he‐

vel, sopro.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

Os versículos e sua leitura simples

1 בימי2 קציר חטים3 וימצא דודאים4 בשדה )ע׳ ]עיין[ בסנהדרין צ״ט ב׳. וברבות ויצא ר״פ וילך ראובן

ע״ב(.

“E Reuven foi nos dias da colheita do trigo e encontrou dudaim no campo” (veja Sanhedrin 99b; e

[Midrash] Rabbah, Vayetzei, no início do capítulo 72).

O maamar começa com o versículo sobre Reuven, o filho mais velho de Leah, que saiu na época da colheita

do trigo e levou dudaim para sua mãe. O Talmud e o Midrash aqui citados discutem o que eram os dudaim e

observam que Reuven pegou apenas o que não tinha dono.

חנוך לנער ע״פ דרכו5 גם כי יזקין לא יסור ממנה. יותן את הארץ הזאת6 לעבדיך.

“Educa o jovem segundo o seu caminho; mesmo quando envelhecer, não se desviará dele.” “Que

esta terra seja dada a teus servos.”

Ao lado dele são citados mais dois versículos: “Educa o jovem segundo o seu caminho” e o pedido das tribos

de Reuven e Gad para receberem a terra a leste do Jordão, por causa de seus numerosos rebanhos. O maa‐

mar relacionará o que Reuven encontrou no campo com a terra que seus descendentes escolheram.

7 ונכון הוא ולפ״ז ]ולפי זה[ זהו
וע״ש הפי׳ כפשוטו במ״כ ובידי משה בשם פרש״י ]פירש רש״י / פירוש רש״י[

8 כו׳. גריעותא להם וכמ״ש ברבות ס״פ מטות שעליהם נאמר נחלה מבוהלת בראשונה9,

E veja ali a explicação segundo o sentido simples, em Matnos Kehunah e em Yedei Moshe, em

nome do comentário de Rashi; e ela está correta. Segundo isso, trata-se de uma falha da parte de‐

les, como está escrito em [Midrash] Rabbah, no fim de Parshas Matos, que a respeito deles foi dito:

“Uma herança obtida às pressas, no princípio”, etc.

Segundo o sentido simples, conforme explicam os comentários ao Midrash, o versículo menciona a colheita

do trigo para insinuar que Reuven pegou o que lhe veio às mãos antes do trigo; de modo semelhante, seus fi‐

lhos tomaram primeiro a terra do outro lado do Jordão, embora a Terra de Israel fosse melhor. Nessa inter‐

pretação, a escolha deles foi uma falha, e o Midrash aplica a eles “Uma herança obtida às pressas, no princí‐

pio”, cujo fim “não será abençoado”.

1
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 2 – 3

“Educa o jovem”: o nível animal e seu lugar

וצ״ל דהפסוק חנוך לנער ע״פ דרכו הוא מעלה ושבח שראוי לעשות כן. גם בלא״ה ]בלאו הכי[ מבואר

בסש״ב ]בספר של בינונים[

E isto precisa ser compreendido: o versículo “Educa o jovem segundo o seu caminho” é um mérito

e um louvor, indicando que é apropriado agir assim. Além disso, mesmo à parte disso, está expli‐

cado em Sefer Shel Beinonim [Tanya],

O Alter Rebe questiona a leitura simples: “Educa o jovem segundo o seu caminho” é um louvor que ensina o

que é apropriado fazer; portanto, o fato de os filhos seguirem o caminho de Reuven não deveria ser uma fa‐

lha. Em seguida, ele acrescenta uma segunda pergunta sobre o próprio versículo, levantada em Tanya.

10 הקושיא בפסוק חנוך לנער דמדכתיב ע״פ דרכו משמע שאינה דרך האמת לאמתו וא״כ
ח״ב ]חלק ב׳[

מאי מעליותא שגם כי יזקין לא יסור ממנה.

Parte II, a dificuldade no versículo “Educa o jovem”: como está escrito “segundo o seu caminho”, a

implicação é que esse não é o caminho da verdade absoluta; sendo assim, que virtude há em “mes‐

mo quando envelhecer, não se afastará dele”?

A segunda parte de Tanya começa com esta pergunta: “segundo o seu caminho” sugere uma senda adequa‐

da ao jovem, e não o caminho da verdade plena; por que, então, louvar o fato de ele nunca a abandonar

quando envelhecer? O restante do maamar responde às duas perguntas em conjunto.

והענין כי הנה בפי׳ וימצא דודאים11 יש במדרש שני פירושים. א׳ שהן מין עשב וע׳ בהרמב״ן ]בהרבי משה
12 בן נחמן[ בפי׳ התורה שם.

A explicação é que, quanto ao significado de “e encontrou dudaim”, há duas interpretações no Mi‐

drash. A primeira é que se trata de uma espécie de erva; veja também o Ramban em seu comentá‐

rio à Torá, sobre esse versículo.

Para responder, o Alter Rebe recorre às duas opiniões do Midrash sobre o que eram os dudaim. A primeira é

que eram uma espécie de planta, “erva” (esev); o Ramban discute, em seu comentário ao versículo, de que

planta se tratava.

2
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13 ועמ״ש בד״ה אסור לאדם שיטעום14 עד שיתן מאכל לבהמתו שנאמר ונתתי עשב הב׳ שהן שעורים.

כו׳ דבחי׳ עשב זהו מקור ההשפעה לבחי׳ המלאכים הנק׳ בהמה.

A segunda é que eram cevada. Veja também o que está escrito no maamar que começa “É proibido

a uma pessoa provar [qualquer coisa] antes de dar alimento ao seu animal, como está dito: ‘E darei

erva’, etc.”: que o nível da erva é a fonte do fluxo de influência para o nível dos anjos, chamados

“animais”.

A segunda opinião é que eram cevada. Um maamar anterior desta parashá, sobre não comer antes de ali‐

mentar o próprio animal, explicou que “erva” representa o fluxo da vida divina para os anjos, chamados

“animal” (behemah).

16 ולכן נק׳ דודאים17 שהוא מלשון אתן את דודי לך18 בחי׳ 15 קנ״ו ב׳( )וע׳ בזח״א ]בזהר חלק א[ י״ח ב׳

אהבה שמזה נמשך ונולד בהם האהבה להיות בוערת כמראה הלפידים19 כו׳.

(Veja também o Zohar, Parte I, 18b [e] 156b.) Por isso são chamados dudaim, expressão derivada

de “darei meu amor (dodai) a ti”: o nível do amor, pois dele o amor é atraído e nasce neles, arden‐

do “como a aparência de tochas”, etc.

As passagens do Zohar citadas falam da “erva para o serviço do homem” como os anjos e dos dudaim que

“exalaram fragrância”. O nome dudaim é interpretado como derivado de dodai, “meu amor”: esse alimento

desperta nos anjos um amor que arde “como a aparência de tochas”, conforme Ezequiel descreve as Chayot

da carruagem divina.

וגם לפי הפי׳ שהם שעורים היינו ג״כ מאכל בהמה כו׳ רק שזהו בחי׳ גבוה יותר כמש״ש ]כמה שכתוב שם[.

E também segundo a interpretação de que eram cevada, isso igualmente é alimento para um ani‐

mal, etc.; apenas se trata de um nível mais elevado, como está escrito ali.

Também segundo a segunda opinião, a cevada é alimento para um animal; assim, os dudaim ainda perten‐

cem ao nível “animal”. A cevada é apenas um grau mais elevado desse nível do que a erva, como explica o

maamar anterior.

ולכן נק׳ בחי׳ זו חנוך לנער משום דכד איתיליד יהבין ליה נפשא מסטרא דבעירא דכיא כו׳ כנ״ל )בד״ה
20

וספרתם לכם הנ״ל(

Por isso, esse nível é chamado “Educa o jovem”, pois “quando ele nasce, dão-lhe uma alma do lado

de um animal puro”, etc., como mencionado acima (no maamar que começa “E contareis para

vós”, mencionado acima).

Esse nível animal é chamado “Educa o jovem” porque, conforme ensina a passagem em aramaico citada

aqui, ao nascer a pessoa recebe uma alma “do lado de um animal puro”. A educação do jovem começa, por‐

tanto, nesse nível, “segundo o seu caminho”.
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22 ע״כ ע״כ המזון לבחי׳ זו הוא מבחי׳ שעורה שעור21 ה׳ או מבחי׳ עשב וכמ״ש ועשב לעבודת האדם23,

גם בניו תפסו בעבר הירדן שהוא מקום מקנה24 ע״ד ונתתי עשב בשדך לבהמתך שנתבאר למעלה
25 ובת״א ]ובתורה אור[ בד״ה ואלה המשפטים.

Portanto, o alimento para esse nível provém do nível da cevada, se’orah, lida como shi’ur hei (“a

medida da hei”), ou do nível da erva, como está escrito: “e erva para o serviço do homem”. Por

isso, também os filhos dele se apossaram [de terras] além do Jordão, que é “um lugar para o gado”,

à maneira de “Darei erva no teu campo para os teus animais”, como foi explicado acima e em To‐

rah Ohr, no maamar que começa “E estas são as leis”.

O alimento adequado a esse nível é a cevada, se’orah, lida como duas palavras, shi’ur hei, “a medida da

hei”, ou a erva, que os Salmos chamam de “para o serviço do homem”. Os filhos de Reuven, enraizados nes‐

se nível, escolheram a terra a leste do Jordão, “um lugar para o gado”, em consonância com “Darei erva no

teu campo para os teus animais”.

26 ומה דמשמע שלא נכון עשו בזה )ועיין ביהושע סימן כ״ב י״ט( זהו משום שעשו את הטפל עיקר.

E quanto ao que se depreende — que eles não agiram corretamente nisso (veja também Josué, ca‐

pítulo 22, [versículo] 19) —, isso se deve ao fato de terem feito do secundário o principal.

Onde a Escritura dá a entender que agiram incorretamente (em Josué, sua terra é mencionada como possi‐

velmente impura, diferentemente da terra onde estava o Mishkan), a falha não estava no próprio nível. Eles

fizeram do secundário o principal, como diz o Midrash a respeito deles: estimavam seus bens mais do que

vidas humanas.

והרי אף שאסור לאדם שיטעום כלום עד שיתן מאכל לבהמתו27 מ״מ אח״כ צ״ל ואכלת ושבעת28

והיינו לכו לחמו בלחמי29 ועוד

Pois, embora seja proibido a uma pessoa provar qualquer coisa antes de dar alimento ao seu ani‐

mal, ainda assim, depois disso deve haver “e comerás e ficarás satisfeito”, que é “Vinde, comei do

meu pão”. Além disso,

Alimentar primeiro o animal é correto, como demonstra a lei segundo a qual não se pode provar nada antes

de alimentar o próprio animal; mas, depois disso, a pessoa deve comer, “e comerás e ficarás satisfeito”, o

pão da Torá, “Vinde, comei do meu pão”. O nível animal vem primeiro, mas não é o objetivo.

30 כו׳ ג״כ והם בחרו לקבע גמור בחי׳ זו דמקום מקנה. כי א״י ]ארץ ישראל[ דוקא היא ארץ חטה ושעורה31,

a Terra de Israel, especificamente, também é “uma terra de trigo e cevada” etc.; ainda assim, eles

escolheram estabelecer-se completa e permanentemente nesse nível de “um lugar para o gado”.

A Terra de Israel tem ambas as coisas, “uma terra de trigo e cevada”; portanto, o nível da cevada também es‐

tava disponível ali, junto com o trigo. O erro deles foi estabelecer-se permanentemente apenas no nível de

“um lugar para o gado”.
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וזהו ענין אי לך ארץ שמלכך נער32 ופי׳ בזח״א ]בזהר חלק א[ ס״פ לך לך )דצ״ה ע״ב( שהוא בחי׳ מט״ט
33

]מטטרון[

Este é o significado de “Ai de ti, ó terra, cujo rei é um jovem”, que é explicado no Zohar, Parte I, no

final de Parashat Lech Lecha (fólio 95b), como sendo o nível de Metatron,

O Zohar explica que o “jovem” desse versículo é o Príncipe do Mundo angelical, a respeito de quem foi dito o

versículo “Fui jovem e também envelheci”; o Alter Rebe chama isso de nível de Metatron. Uma terra cujo

“rei é um jovem” recebe sua força vital por meio desse anjo.

נער הייתי גם זקנתי34 שמשם מקור ושרש השפעה הנ״ל אשריך ארץ35 כו׳ היא ארץ חטה ושעורה כו׳

אשר עיני ה׳ אלקיך בה כו׳.

“Fui jovem e também envelheci”, pois dali provém a fonte e a raiz do fluxo de influência mencio‐

nado acima. “Feliz és tu, ó terra” etc. é “uma terra de trigo e cevada” etc., “sobre a qual estão os

olhos de Havayá, teu D'us” etc.

Metatron é a fonte e a raiz do fluxo destinado ao nível “animal” descrito acima. Em contraste, o Zohar inter‐

preta “Feliz és tu, ó terra” como a terra superna cujo Rei é o Santo, bendito seja Ele, sobre a qual está escrito

que “os olhos de Havayá, teu D'us” estão voltados. O Alter Rebe aplica isso à Terra de Israel, “uma terra de

trigo e cevada”.

אך מ״מ ג״ז ]גם זה[ אמת שצ״ל חנוך לנער ע״פ דרכו וגם כי יזקין לא יסור ממנה.

No entanto, isso também é verdade: deve haver “Instrui o jovem segundo o seu caminho”, e tam‐

bém “mesmo quando envelhecer, não se desviará dele”.

Ainda assim, as duas partes do versículo são verdadeiras: a pessoa deve primeiro ser educada no nível ade‐

quado a um jovem, e essa educação deve acompanhá-la até a velhice. O Alter Rebe explica agora o que signi‐

fica envelhecer aqui.

פי׳ כי יזקין ויהיה בבחי׳ אדם כי זקן היינו שקנה חכמה36 והיינו ע״י חטה דוקא כ״ב אתוון
40 . 39 37 וכמ״ש בענין והדרת פני זקן דאורייתא38,

Isto é, quando envelhece e passa a estar no nível de “homem” — pois um “ancião” é aquele que ad‐

quiriu sabedoria, e isso se dá especificamente por meio do trigo, as vinte e duas letras da Torá,

conforme explicado a respeito de “Honrarás o rosto do ancião” —,

Envelhecer significa alcançar o nível de “homem”, pois o Talmud ensina que um “ancião” (zaken) é aquele

que adquiriu sabedoria. Essa sabedoria vem por meio do “trigo”, chitá, cujas letras somam vinte e duas, o

número de letras da Torá.
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אעפ״כ ]אף על פי כן[ לא יסור ממנה מענין בחי׳ דודאים שעורה מאכל בהמה היינו משום שצ״ל בבחי׳
41 ,42 ,43 בהמה שלמעלה מבחי׳ אדם לבד דהיינו מ״ש אדם ובהמה תושיע.

ainda assim, ele “não se desviará dele”, do assunto do nível dos dudaim, a cevada, alimento para o

animal. Isso porque deve estar no nível de “animal” que está acima do nível de “homem” por si só,

conforme está escrito: “Homem e animal, Tu salvas”.

Mesmo então, ele não deve abandonar o nível “animal” dos dudaim e da cevada, pois há um nível de “ani‐

mal” superior ao de “homem” por si só. É isso que significa “Homem e animal, Tu salvas”: a pessoa deve ser

ambas as coisas, sábia como um homem e autoanulada como um animal, conforme o discurso explica

adiante.

והוא להיות נמשך אחריו ית׳ כבהמה למעלה מהטעם והדעת והיינו ע״י חנוך לנער44 שנתחנך להיות

מתחלה בבחי׳ הביטול דבהמה

Isto é, ser atraído após Ele, bendito seja, como um animal, acima da razão e do conhecimento. Isso

se dá por meio de “Educa o jovem”: que ele seja educado, desde o início, no nível da autoanulação

(bitul) de um “animal”,

O nível “animal” significa seguir D'us como um animal segue seu amo, sem primeiro pedir razões. Ele é ad‐

quirido por meio de “Educa o jovem”: ser educado, desde o início, na autoanulação do “animal”.

שהם המלאכים פני אריה פני שור45 והאופנים וחיות46 ברעש גדול והיינו ע״י שעור ה׳ כו׳

que são os anjos, “o rosto de um leão”, “o rosto de um boi” e “os Ofanim e Chayot com grande es‐

trondo”; e isso se dá por meio do shiur hei, etc.,

Esse “animal” são os anjos: as Chayot da carruagem de Ezequiel, com os rostos de um leão e de um boi, e os

Ofanim e as Chayot que se elevam “com grande estrondo”, como diz a bênção matinal antes do Shemá. Essa

autoanulação vem por meio do shiur hei, a “cevada” descrita acima.

כנ״ל, ועי״ז יוקבע הביטול בנפשו, שגם כי יזקין להיות קנה חכמה לכו לחמו בלחמי47 לא יסור מהיות

בבחי׳ בהמה ג״כ בבחי׳ הביטול שלמעלה מהשכל כו׳:

como mencionado acima. Por meio disso, a autoanulação ficará firmemente estabelecida em sua

alma, de modo que, mesmo “quando envelhecer”, ao se tornar alguém que adquiriu sabedoria,

“Vinde, comei do meu pão”, ele “não se desviará” de permanecer também no nível de “animal”,

no nível da autoanulação que está acima do intelecto, etc.

Educado dessa maneira desde a juventude, o bitul fica firmemente estabelecido em sua alma. Assim, mesmo

quando “envelhecer”, tendo adquirido a sabedoria da Torá, o pão de “Vinde, comei do meu pão”, ele man‐

tém o bitul que está acima do intelecto.

3
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 4 – 7

Cevada: o “grande animal” acima do “homem”

ב וביאור הדבר הנה כתיב ברות )סי׳ ג׳ ט״ו( ויאמר כו׳ וימד שש שעורים48 ופי׳ בגמרא )סנהדרין דצ״ג ע״א(

ששה צדיקים49 כו׳ וכ״ה ברבות ברות על פסוק זה.

2. A explicação da questão: está escrito em Ruth (capítulo 3, [versículo] 15): “E ele disse”, etc., “e

mediu seis [medidas de] cevada”; e a Guemará explica (Sanhedrin, fólio 93a): seis justos, etc.; e as‐

sim também consta em [Midrash] Rabbah sobre Ruth, a respeito deste versículo.

A segunda seção começa com outra fonte para a designação de pessoas justas como “cevada”. Boaz mediu

seis porções de cevada no manto de Ruth, e o Talmud e o Midrash interpretam as seis como seis descenden‐

tes justos que viriam dela.

ולכאורה אינו מובן איך הצדיקים הגדולים ההם נקראו בשם שעורים50 וע׳ בחולין )פג״ה ]פרק גיד הנשה[

דצ״ב סע״א ]סוף עמוד א[( איתא ג״כ עד״ז ומהרש״א ]ומהרש״א[ שם בח״א ]בחלק א׳[ נדחק ליישב.

À primeira vista, não se compreende como aqueles grandes justos são chamados pelo nome de

“cevada”. Veja também Chullin (capítulo Gid HaNasheh, fólio 92a, no fim da coluna a): ali se afir‐

ma algo semelhante, e o Maharsha, em Chiddushei Aggados, esforça-se para resolver [a questão].

Isso suscita uma pergunta: por que justos tão grandiosos deveriam ser comparados à cevada, alimento dos

animais? O Talmud em Chullin chama os justos de “cevada” de maneira semelhante, e o Maharsha apresen‐

ta ali uma resposta que exige certo esforço.

אבל הנראה לומר כי עם היות שבחי׳ חטה שהוא מאכל אדם גבהה הרבה מבחי׳ שעורים מאכל בהמה.

Mas o que parece correto dizer é o seguinte: embora o nível do trigo, que é alimento para o ho‐

mem, seja muito mais elevado que o nível da cevada, alimento para um animal,

A resposta do Alter Rebe começa reconhecendo a hierarquia evidente. O trigo, alimento do homem, é muito

mais elevado que a cevada, alimento dos animais.

שבחי׳ אדם זהו נשמות דאצי׳ ובחי׳ בהמה היינו נשמות דבי״ע וכמ״ש בד״ה ואלה המשפטים. אך יש

עוד בחי׳ בהמה שגבוה מבחי׳ אדם

pois o nível de “homem” corresponde às almas do Mundo de Atsilut (Emanação), e o nível de “ani‐

mal” corresponde às almas dos Mundos de Beriá (Criação), Yetsirá (Formação) e Assiá (Ação),

como é explicado no discurso que começa “E estas são as ordenanças”; no entanto, existe outro ní‐

vel de “animal” que é superior ao nível de “homem”:

De modo geral, “homem” corresponde às almas de Atsilut, o mundo que ainda está unido a D'us, e “animal”,

às almas dos mundos inferiores de Beriá, Yetsirá e Assiá. No entanto, há outro nível de “animal” que está

acima de “homem”.

4
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דהיינו משארז״ל ]מה שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ פ״ק ]פרק קמא[ דחולין )דף ה׳ ע״ב( ע״פ אדם ובהמה תושיע51
52 ,53 הוי׳ אלו בני אדם הערומים בדעת כאדם )הראשון( ומשימים א״ע ]את עצמו[ כבהמה )דכאי רוח(.

a saber, aquilo que nossos Sábios, de abençoada memória, disseram no primeiro capítulo de Chul‐

lin (fólio 5b) sobre o versículo “Homem e animal Tu salvas, Havayá”: “São pessoas astutas em co‐

nhecimento como Adam (o primeiro [homem]) e que se fazem como um animal (humildes de

espírito).”

O Talmud afirma que “homem e animal” no versículo se refere a pessoas astutas em conhecimento como

Adam e que, apesar disso, se fazem como um animal, humildes de espírito. As palavras entre parênteses são

de Rashi, ali.

ולכן נקראו אלו בשם שעורים שהוא מאכל בהמה כו׳. וזהו בחי׳ בהמה רבה שלמעלה מבחי׳ אדם כמ״ש

בפ׳ עקב בד״ה ויאכילך את המן יעו״ש ]יעויין שם[.

É por isso que estes são chamados pelo nome de “cevada”, que é alimento para um animal, etc.

Este é o nível do “grande animal” (behemah rabbah), que está acima do nível de “homem”, como é

explicado na Parashat Eikev, no discurso que começa “E Ele te alimentou com o maná”; veja ali.

Essas pessoas são chamadas de “cevada”, alimento animal, porque se fazem como animais. Esse é o “gran‐

de animal” (behemah rabbah), um nível acima de “homem”, que o Alter Rebe explica em um discurso da Pa‐

rashat Eikev.

ובזח״ג ]ובזהר חלק ג[ פ׳ אמור )דצ״ח ע״ב( פי׳ שש שעורים הם שיתא סדרי משנה54 והיינו שזהו מאכל

בהמה.

E no Zohar, Parte III, Parashat Emor (fólio 98b), explica-se que “seis [medidas de] cevada” são as

seis ordens da Mishná; isto é, trata-se de alimento para um animal.

O Zohar interpreta as seis porções de cevada de Boaz como as seis ordens da Mishná, a Torá Oral, que cha‐

ma de “alimento dos animais”. Assim, a Mishná é a cevada que alimenta esse nível.

ר״ל ]רוצה לומר[ שעי״ז יבוא לבחי׳ ומדרגה הנ״ל דאדם ובהמה תושיע הוי׳ שמשימים א״ע ]את עצמו[

כבהמה וע״ד שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ברבות

Isto é, por meio disso a pessoa chegará ao nível e à categoria mencionados acima de “Homem e

animal Tu salvas, Havayá”: aqueles que se fazem como um animal. Isso se relaciona ao que nossos

Sábios, de abençoada memória, disseram em [Midrash] Rabbah,

Por meio do estudo da Mishná, chega-se ao nível de “Homem e animal Tu salvas, Havayá”, fazendo-se como

um animal. O Midrash expressa a mesma ideia.
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פ׳ אמור פכ״ז כאדם אנחנו כבהמה תושיענו לפי שאנו נמשכים אחריך כבהמה55 כו׳ ועמ״ש בד״ה
57 והניף הכהן אותם56 על לחם הבכורים.

Parashat Emor, capítulo 27: “Como homens somos; como um animal, salva-nos, pois somos atraí‐

dos após Ti como um animal”, etc. E veja o que está escrito no discurso que começa: “E o cohen os

moverá sobre o pão das primícias.”

Ali, Israel diz a D'us: “Somos como homens; salva-nos como um animal, pois somos atraídos após Ti como

um animal.” O Alter Rebe remete a seu discurso sobre o movimento das duas ofertas de pão em Shavuot,

para mais detalhes.

אך שייכות ש״סמשנה לשעורים י״ל ]יש לומר[ כי הוא ל׳ ]לשון[ שעורים שתשבע״פ ]שתורה שבעל פה[ היא

מגבלת השיעור והמדה לכל המצות שיהיו התפילין כך וכך דוקא וכן הסוכה וכמ״ש מזה בד״ה בשעה
59 ,60 ,61 ,62 ,63 שהקדימו58 ישראל נעשה.

Mas, quanto à relação entre as seis ordens da Mishná e a cevada (se'orim), pode-se dizer que isso

se deve ao termo shi'urim (medidas), pois a Torá Oral estabelece os limites da medida e das di‐

mensões de todas as mitsvot: que os tefilin devem ter precisamente tais e tais dimensões, e o mes‐

mo vale para a sucá; como se explica a esse respeito no discurso que começa: “Quando Israel an‐

tepôs ‘faremos’.”

Por que a Mishná seria “cevada” em particular? Se'orim (cevada) é a mesma palavra que shi'urim

(medidas), pois a Torá Oral determina as medidas exatas de cada mitsvá, especificando como devem ser os

tefilin e a sucá. O Alter Rebe remete a seu discurso sobre Israel ter dito primeiro “faremos”.

וזהו ג״כ מבחי׳ שעור ה׳ ה״ג ]חמש גבורות[ שהם נותנים המדה כו׳. וגם ה׳ שעור ה׳ הנמשך מבחי׳ ה׳

עילאה דשם הוי׳ שהיא בחי׳ גבוה מאד כמ״ש בד״ה לך לך64 מארצך.

Isso também provém do nível de shiur hei, as cinco Guevurot, que conferem a medida etc. E tam‐

bém a hei de shiur hei é extraída do nível da hei superior do Nome Havayá, que é um nível muito

elevado, conforme explicado no discurso que começa com “Sai da tua terra”.

Além das medidas da Torá Oral, se’orá, lida como shiur hei, “a medida da hei”, cujo valor numérico é cinco,

aponta para as cinco Guevurot, os poderes de contenção que conferem a medida a tudo. Sua hei também

provém da hei superior do Nome Havayá, a primeira hei, um nível muito elevado, conforme explica o Alter

Rebe no início da Parashá Lech Lechá, em Torah Ohr.

5
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65 שפי׳ רז״ל ]רבותינו זכרונם וגם י״ל ]יש לומר[ שעורים בשי״ן שמאלית מלשון וסביביו נשערה מאד66,

לברכה[ ס״פ בתרא דיבמות67 לשון חוט השערה.

Também se pode dizer que se’orim, escrito com shin à esquerda (sin), deriva da expressão “e ao

redor d’Ele a tempestade ruge intensamente (nis’arah)”, que nossos Sábios, de abençoada memó‐

ria, explicaram no final do último capítulo de Yevamos como uma expressão de “um fio de cabelo”

(chut hasa’arah).

Outra interpretação: se’orim é escrito com sin, como nis’arah em “ao redor d’Ele a tempestade ruge inten‐

samente”, que o Talmud interpreta como sa’arah, cabelo: D'us é rigoroso com aqueles que Lhe são próxi‐

mos até a espessura de um fio de cabelo. Assim, a cevada também sugere a precisão, tão fina quanto um ca‐

belo, das leis.

והיינו כי הלכות תשבע״פ ]תורה שבעל פה[ נק׳ קווצותיו תלתלים68 כו׳ וכמשארז״ל ]וכמו שאמרו רבותינו זכרונם

לברכה[ ספ״ק ]סוף פרק קמא[ דחגיגה69 כהררים התלויים בשערה70 כו׳ ועמ״ש בד״ה האזינו השמים71 בפי׳

72 כשעירים עלי דשא.

Isto é, as leis da Torá Oral são chamadas “Seus cachos são encaracolados (taltalim)”, etc., como

disseram nossos Sábios, de abençoada memória, no final do primeiro capítulo de Chagigá: “como

montanhas suspensas por um fio de cabelo (se’arah)”, etc. Veja também o que está escrito no dis‐

curso que começa “Escutai, ó céus”, sobre o significado de “como chuvas finas (se’irim) sobre a

relva”.

As leis da Torá Oral são comparadas a cabelos: os Sábios interpretam “Seus cachos são encaracolados (talta‐

lim)” como montes sobre montes de leis e dizem que algumas leis são “como montanhas suspensas por um

fio de cabelo”, pois têm pouco apoio nas Escrituras e muitas leis. O discurso sobre “Escutai, ó céus” explica

que se’irim, “chuvas finas”, são chuvas delgadas como cabelos, representando as numerosas leis particula‐

res da Mishná.

וכ״ז ]וכל זה[ נמשך ע״י והניף את העומר73 כו׳ כי המלאכים אף שהם מקבלים ג״כ מבחי׳ שעורה שעור

ה׳ עכ״ז ]עם כל זה[ נקראו עומדים שעומדים ברום עולם במדרגה א׳

E tudo isso é atraído para baixo por meio de “E ele fará o ômer oscilar”, etc. Pois os anjos, embora

também recebam do nível de se’orah, a medida do hei, são, apesar disso, chamados “seres que

permanecem de pé”, porque permanecem nas alturas do mundo, em um único nível;

Tudo isso é atraído para baixo por meio da oscilação do ômer, a oferenda de cevada. Os anjos também rece‐

bem do nível da cevada, mas são chamados “seres que permanecem de pé”, pois ficam fixos em um único

nível.

6
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אבל נש״י ]נשמות ישראל[ שהם בגוף ומבררים נה״ב ]נפש הבהמית[ באתכפיא נעשו בבחי׳ מהלכים בעילוי

אחר עילוי וזהו והניף את העומר כו׳.

mas as almas de Israel, que estão em um corpo e refinam a alma animal por meio da submissão

(iskafya), tornam-se “seres que caminham”, ascendendo de nível em nível. Isso é “E ele fará o

ômer oscilar”, etc.

As almas de Israel, em corpos, refinam a alma animal ao subjugá-la (iskafya) e, assim, são “seres que cami‐

nham”, elevando-se de nível em nível. A oscilação do ômer, que é um movimento de elevação, expressa essa

ascensão.

והעלאה זו בבחי׳ בהמה רבה שלמעלה מבחי׳ אדם כנ״ל ומשם ממשיכים המשכה עליונה דשש שעורים

ש״ס ]ששה סדרי משנה[ משנה ששרשם נמשך מבחי׳ ושער רישיה כעמר נקא74 כו׳ שהוא ג״כ ענין עמר.

E essa elevação é ao nível do “grande animal”, que está acima do nível do “homem”, como menci‐

onado acima. De lá, atraem para baixo um fluxo sublime das “seis [medidas de] cevada”, os seis

tratados da Mishná, cuja raiz é atraída do nível de “e os cabelos de Sua cabeça eram como lã limpa

(amar)”, etc., o que também corresponde ao conceito de ômer,

A ascensão do ômer alcança o “grande animal”, acima do “homem”, e de lá flui para baixo a “cevada em seis

medidas”, os seis tratados da Mishná. Sua raiz está nos cabelos do Ancião dos Dias da visão de Daniel,

“como lã limpa”, amar, palavra escrita de modo semelhante a ômer.

75 וזהו ענין וספרתם לכם כו׳ חמשים כמ״ש בלק״ת ]בלקוטי תורה )להאריז״ל([ פ׳ בשלח ע״פ עמר לגלגלת.

76 להמשיך מבחי׳ שער החמשים בבחי׳ עמר שעורים כו׳: יום77,

como está escrito no Likkutei Torah do Arizal, na parashá Beshalach, sobre o versículo “um ômer

para cada cabeça (gulgoles)”. Este é o significado de “E contareis para vós”, etc., “cinquenta dias”:

atrair para baixo do nível do quinquagésimo portão (shaar) para o nível do ômer de cevada, etc.

O Likkutei Torah do Arizal explica isso a respeito de “um ômer para cada cabeça (gulgoles)”, a medida do

maná. Contar os cinquenta dias do ômer atrai para baixo do “quinquagésimo portão”, o mais elevado dos

cinquenta portões do entendimento, para o ômer de cevada.

7



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B E C H U K O S A I  ·  M A A M A R  6 …וילך ראובן בימי קציר חטים וימצא דודאים בשדה

15likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/bechukosai/6/

S EÇÃO  4  ·  ¶ 8 – 1 0

Trigo e cevada: Torá e contemplação

ג והנה בענין חטה שהיא מאכל אדם כ״ב אתוון דאורייתא יש לפרש ע״פ מ״ש לקמן בפ׳ ואתחנן בד״ה
78 ואהבת את.

3. Ora, a questão do trigo, que é alimento para o homem, as vinte e duas letras da Torá, pode ser

explicada à luz do que está escrito adiante, na Parashat Vaetchanan, no discurso que começa com

“E amarás”:

A terceira seção aborda o trigo, alimento do “homem”, que corresponde às vinte e duas letras da Torá. O Al‐

ter Rebe recorre a seu discurso sobre “E amarás”, na Parashat Vaetchanan.

איך ע״י עסק התורה ממשיכים אור א״ס ב״ה שיתגלה אלינו בבחי׳ אור פנימי כו׳ ע״ש וע״כ עי״ז נקרא

אדם. שיש בו בחינת חכמה עילאה ממש.

como, por meio do estudo da Torá, se atrai a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, para que se

revele a nós como luz interior, etc.; veja lá. Portanto, por meio disso, a pessoa é chamada

“homem”, pois nela há o nível da Chochmá suprema propriamente dita.

Aquele discurso explica que, por meio do estudo da Torá, a pessoa atrai a Luz Infinita, para que ela se revele

a ela como luz interior, ao alcance de sua compreensão. Como a própria Chochmá suprema está então nela,

ela é chamada “homem”.

8

79 משא״כ ע״י שעורה שעור ה׳ מה שמתבונן איך הוא ית׳ ממכ״ע ]ממלא ,80 ועמ״ש בד״ה והדרת פני זקן.

כל עלמין[ וסוכ״ע כו׳

E veja o que está escrito no discurso que começa com “E honrarás o rosto de um ancião”. Em con‐

trapartida, por meio da cevada — shiur hei, a medida do hei —, isto é, a pessoa medita sobre como

Ele, bendito seja, é a luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin) e a luz que circunda

todos os mundos (sovev kol almin), etc.,

O discurso sobre “E honrarás o rosto de um ancião” explica como a Torá mantida na mente faz D'us habitar

dentro da pessoa. A cevada, em contrapartida, corresponde à meditação sobre como D'us preenche todos os

mundos e circunda todos os mundos: um conhecimento de D'us por meio de Sua relação com os mundos.

9
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מ״מ אינו משיג כלל מהותו ית׳ וגם לא מהות חכמה עילאה רק מציאותו ולא מהותו כמ״ש בד״ה ולא
81 ,82 תשבית מלח.

não obstante, não se apreende de modo algum a Sua essência, bendito seja, nem mesmo a essência

da Chochmá suprema (sabedoria), mas apenas Sua existência, e não Sua essência, como está expli‐

cado no discurso que começa com “E não deixarás faltar o sal”.

Essa meditação não apreende de modo algum a essência de D'us, nem mesmo a essência da Chochmá su‐

prema; apreende apenas o fato de que Ele existe. O Alter Rebe se refere ao seu discurso sobre “E não deixa‐

rás faltar o sal”, que demonstra que até mesmo o intelecto da alma é apenas um recipiente para sua

essência.

84 ,85 וע״כ נק׳ בהמה עדיין. שנים עשר בקר והים עליהם83 כו׳ בבחי׳ מקיף בד״ה מי מנה.

Portanto, ainda é chamado “animal”. “Doze bois, e o mar sobre eles”, etc., no nível do envolvimen‐

to (makif), [como é explicado] no discurso que começa com “Quem contou”.

Como apreende apenas a existência, e não a essência, esse nível ainda é chamado “animal”. A grande bacia

do Templo de Shlomo, o “mar”, apoiava-se sobre doze bois: os bois, “animais”, abaixo, e o mar acima deles

como uma luz envolvente (makif), conforme explica o discurso sobre “Quem contou”.

ועפ״ז ]ועל פי זה[ יובן ענין בהמה רבה שלמעלה מבחי׳ אדם כי לגבי אור א״ס ב״ה ממש גם חכמה עילאה

Com base nisso, compreender-se-á o conceito de “grande animal”, que está acima do nível de “ho‐

mem”: pois, em relação à própria Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, até mesmo a Chochmá

(sabedoria) suprema,

Isso também explica como um “animal” pode estar acima do “homem”. Medida em relação à própria Luz

Infinita, até mesmo a Chochmá suprema, o nível de “homem”, não tem vantagem alguma.

86 ואפילו אדם שהיא בחי׳ אדם כעשייה גשמיות נחשבת וכמ״ש לקמן בפי׳ ומותר האדם מן הבהמה אין

קדמון

que é o nível de “homem”, é considerada como ação física, conforme será explicado adiante a res‐

peito do significado de “e a vantagem do homem sobre o animal é ayin (nada)”. E até mesmo Adam

Kadmon,

Diante da Luz Infinita, a Chochmá suprema é como ação física, conforme o discurso explica adiante sobre

“a vantagem do homem sobre o animal é ayin”. O Alter Rebe então sobe ainda mais, até Adam Kadmon, a

primeira e mais elevada configuração da luz divina.

10
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 1 – 1 2

Homem e animal: a oferenda movida, Mashiach e Ayin

שהוא כתר דכללות נק׳ אדם דבריאה שהוא בחי׳ בהמה כו׳ ונק׳ ג״כ בחי׳ אריה כו׳ ועמ״ש מזה בד״ה
87 ,88 ואכלתם אכול.

que é o Kéter de [todos os mundos] em conjunto (klalus), é chamado “o Adam de Beriá (Criação)”,

que é o nível de “animal”, etc.; e também é chamado o nível de “leão”, etc. Veja também o que está

escrito sobre isso no discurso que começa com “E comereis, comendo”.

Adam Kadmon, o Kéter de todos os mundos em conjunto, é chamado “o Adam de Beriá”; como as almas de

Beriá são “animais”, conforme explicado acima, até mesmo Adam Kadmon está no nível de “animal” em re‐

lação ao Infinito. Também é chamado “leão”, e o Alter Rebe remete, para mais detalhes, ao seu discurso so‐

bre “E comereis, comendo”.

וזהו ענין אדם ובהמה והוא למטה בעבודת ה׳ בחי׳ הביטול שלמעלה מהשכל כמו בהמה כו׳

Este é o significado de “homem e animal”. Na esfera inferior, no serviço a D'us, isso é o nível de

autoanulação (bitul) que está acima do intelecto, como o de um animal, etc.,

No serviço de uma pessoa a D'us, “homem e animal” significa a autoanulação acima do intelecto, como a de

um animal, unida à sabedoria de “homem”. Este é o “animal” que está acima do “homem”.

89 אותם90 בענין כשב שהשי״ן קודם לבי״ת כו׳ ע״ש. וזהו שהיו מניפין שתי הלחם בד״ה והניף הכהן

ע״ג ]על גבי[ שני הכבשים להיות בבחי׳ אדם ובהמה תושיע91 הוי׳.

[conforme explicado] no discurso que começa com “E o cohen os moverá”, sobre o assunto de

keshev (cordeiro), em que o shin vem antes do beit, etc.; veja lá. É por isso que moviam os dois

pães sobre os dois cordeiros (kevasim): para alcançar o nível de “Homem e animal Tu salvas,

Havayá”.

O discurso sobre “E o cohen os moverá” explica as duas palavras para cordeiro: keves, com o beit antes do

shin, e keshev, com o shin antes do beit. Em Shavuot, os dois pães de trigo, “homem”, eram movidos sobre

os dois cordeiros, “animal”, para alcançar o nível de “Homem e animal Tu salvas, Havayá”.

11

92 חמור זה מלך המשיח93 כו׳ ועד״ז יובן מאמר הרבות ר״פ וישלח ע״פ ויהי לי שור וחמור.

Por esse caminho, compreender-se-á a declaração de [Midrash] Rabbah, no início de Parashat

Vayishlach, sobre o versículo “E tenho um boi e um jumento”: “Jumento: este é o Rei Mashiach”,

etc.

A mesma ideia explica o Midrash sobre a mensagem de Yaakov a Esav: “Tenho um boi e um jumento”; o ju‐

mento é o Rei Mashiach. O Midrash baseia isso no versículo segundo o qual Mashiach vem “humilde e mon‐

tado num jumento”.

12
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כי הוא בחי׳ בהמה רבה שלמעלה מבחי׳ אדם וכענין הנ״ל בפי׳ א״ק ]אדם קדמון[ שנק׳ אדם דבריאה כו׳.

Pois ele é o nível do “grande animal”, acima do nível do “homem”, como no assunto mencionado

acima, na explicação de Adam Kadmon, que é chamado “o Adam de Beriá (Criação)”, etc.

Mashiach é o “grande animal”, acima do “homem”, assim como Adam Kadmon, o nível mais elevado, é cha‐

mado “o Adam de Beriá”, o nível do “animal”. Seu nível é a autoanulação do “animal” que está acima da sa‐

bedoria do “homem”.

94 כו׳ ובגמרא רפ״ה דשבת96 ניגרא דחמרא שערי97 כו׳ היינו כנ״ל. וזהו ג״כ ענין יששכר חמור גרם95,
98 ,99 וזהו דע מאין באת.

Este é também o significado de “Yissachar é um jumento de ossos fortes”, etc.; e, no Talmud, no

início do quinto capítulo de Shabat: “o passo do jumento é cevada”, etc. Isso corresponde ao que

foi mencionado acima. E este é o sentido de “Sabe de onde (me’ayin) vieste”.

Assim também Yissachar, a tribo dos estudiosos da Torá, é chamado “um jumento de ossos fortes”, e o Tal‐

mud diz que o passo do jumento vem da cevada: o “animal” e sua cevada representam novamente a autoa‐

nulação superior. A Mishná “Sabe de onde (me’ayin) vieste” é então interpretada como “Sabe que vieste de

Ayin”.

100 )בקהלת סי׳ ג׳ י״ט( ועיין מזה בתד״א ]בתנא דבי אליהו[ ח״ב ]חלק ב׳[ פכ״ד ,101 כי ומותר האדם מן הבהמה אין

מה שהקשה ע״ז ועיין בקהלת רבה והבחיי פ׳ בראשית ע״פ ויפח באפיו102 פי׳ כי אין הוא חכמה כמ״ש
103 והחכמה מאין תמצא.

Pois “e a vantagem do homem sobre o animal é ayin” (em Kohelet, capítulo 3, [versículo] 19). Veja

a esse respeito em Tanna DeBei Eliyahu, Parte II, capítulo 24, a dificuldade que ali se levanta sobre

isso; e veja também Kohelet Rabbah e [Rabbeinu] Bachya, sobre Parashat Bereishit, no versículo “E

soprou em suas narinas”. O sentido é que ayin é Chochmá (sabedoria), como está escrito: “E a sa‐

bedoria, de onde (me’ayin) será encontrada?”

Kohelet diz “a vantagem do homem sobre o animal é ayin”, que, à primeira vista, significa “nada”; mas é in‐

terpretado como Ayin, que é Chochmá, assim como se interpreta a declaração de Iyov, “E a sabedoria, de

onde (me’ayin) será encontrada?”: a sabedoria vem de ayin. A vantagem do homem está em sua raiz em

Chochmá; o Alter Rebe também aponta para a dificuldade levantada por Tanna DeBei Eliyahu sobre o versí‐

culo, bem como para Kohelet Rabbah e Rabbeinu Bachya.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 1 3 – 1 5

Hevel e o destino da alma

וזהו מותר האדם כו׳ אך מ״ש כי הכל הבל היינו כי גם חכמה עילאה נק׳ הבל הארה בעלמא וכענין
105 בראשית שהיא חכמה נמי מאמר הוא104 בחי׳ הבל לבד.

Este é o sentido de “a vantagem do homem”, etc. Mas, quanto ao que está escrito, “pois tudo é he‐

vel”, isso se deve ao fato de que até mesmo a Chochmá suprema é chamada hevel (sopro), uma

mera irradiação; e, como no caso de “Bereishit”, que também é Chochmá, “é uma declaração”:

apenas o nível de hevel.

Esta é a “vantagem do homem”. No entanto, o versículo conclui: “pois tudo é hevel”, sopro: até mesmo a

Chochmá suprema é apenas hevel, um mero vislumbre diante de D'us, assim como “Bereishit”, que repre‐

senta Chochmá, é contado entre as declarações da Criação, e a fala é sopro.

וכמ״ש ברבות בקהלת בתחלתו ששלמה אמר שבעה הבלים נגד שבעת ימי בראשית106 הרי שאף יום

השבת נק׳ הבל ושבת הוא חכמה עילאה

Como está escrito em [Midrash] Rabbah sobre Kohelet, no seu início: Shlomo disse “sete

vaidades”, correspondentes aos sete dias da Criação. Portanto, até o dia de Shabat é chamado he‐

vel, e Shabat é a Chochmá suprema (sabedoria).

O Midrash sobre Kohelet diz que as sete ocorrências de “hevel” no versículo inicial correspondem aos sete

dias da Criação; portanto, até Shabat, o sétimo dia, é hevel. Shabat representa a Chochmá suprema; assim,

até Chochmá é chamada hevel.

והיינו לפי שיש בחי׳ שבת בשבתו שגם יום השבת דעכשיו נחשב כחול לגבי יום שכולו שבת כמ״ש

במ״א לכן נק׳ הבל.

Isso se deve ao fato de haver o nível de “Shabat dentro de seu Shabat”, pois até o dia de Shabat do

tempo presente é considerado um dia de semana em relação ao “dia que é inteiramente Shabat”,

como é explicado em outro lugar; por isso, é chamado hevel.

A razão é que há um Shabat mais elevado dentro de Shabat: em comparação com o futuro “dia que é inteira‐

mente Shabat”, até o Shabat de hoje é como um dia de semana. Em relação àquele Shabat, ele é hevel.

13
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גם י״ל ]יש לומר[ פי׳ הבל ע״ד מ״ש במדרש תלים )רס״י ]ריש סימן[ ס״ב( בענין בה״א ]בית הלל אומרים[ בראם מה

107 כך בלא עמל כו׳ ה״א כשאדם מוציאה מתוך פיו אין בה לא ריחוש שפתים ולא חריצת לשון

Também se pode dizer que o significado de hevel segue a ideia do que está escrito em Midrash

Tehilim (no início da seção 62) a respeito de “Com hei Ele os criou”: assim como a letra hei, quan‐

do uma pessoa a pronuncia, não envolve movimento dos lábios nem trabalho da língua, assim

também, sem esforço, etc.

Hevel também pode ser compreendido à luz do Midrash sobre “com hei Ele os criou”: a letra hei é pronunci‐

ada apenas com o sopro, sem movimento dos lábios ou da língua; assim, D'us criou este mundo sem esfor‐

ço. Hevel, sopro, é a hei.

וזהו הבל היינו אות ה׳ אתא קלילא108 כו׳. והיינו ששרש כל העולמות מבחי׳ מל׳ הנק׳ ה׳ וכן גם א״ק

]אדם קדמון[ שרשו ממל׳ דא״ס.

E isso é hevel: isto é, a letra hei, “uma letra leve”, etc. Ou seja, a raiz de todos os mundos provém

do nível de Malchut (soberania), que é chamada hei; e também Adam Kadmon tem sua raiz na Mal‐

chut do Infinito (Ein Sof).

A hei, “uma letra leve”, como a chama o hino aramaico Akdamut, representa Malchut, a raiz de todos os

mundos. Até Adam Kadmon tem sua raiz na Malchut do Infinito.

109 והנה שרש עולם התהו מיו״ד אחרונה דמילוי ס״ ג כו׳.
גם הבל מילוי שם ס״ג ]שם ס״ג[

Além disso, hevel é o preenchimento (milui) do Nome Sag. Ora, a raiz do Mundo de Tohu provém

do yud final do preenchimento de Sag, etc.

Hevel também equivale a trinta e sete, as letras acrescentadas ao Nome Sag quando ele é escrito por exten‐

so: o Nome escrito por extenso vale sessenta e três, dos quais as quatro letras do próprio Nome somam vinte

e seis. A raiz do Mundo de Tohu, o mundo do caos que precedeu os mundos ordenados, está no yud final des‐

sa grafia.

112 אנה אתם הולכים. והיינו כי עיקר 110 אן נופל על מקום כמו אנה פניך מועדות. ,111 ולאן אתה הולך.

הגמול בתח״ה ]בתחיית המתים[ שהוא בעוה״ז במקום גשמי.

“E para onde (le’an) estás indo.” An é usado em referência a um lugar, como em “Para onde (anah)

estão voltados os teus rostos?” “Para onde (anah) estais indo?” Isto é, a recompensa principal é na

Ressurreição dos Mortos, que ocorre neste mundo, num lugar físico.

A Mishná prossegue: “e para onde (le’an) estás indo”: a palavra an se refere a um lugar, como no versículo

de Ezequiel: “Para onde estão voltados os teus rostos?” O lugar a que a pessoa vai é a recompensa na Ressur‐

reição dos Mortos, que ocorrerá neste mundo, num lugar físico.

14
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ולכאורה תמוה ששרשו מאין חכמה והולך לאן מקום גשמי. אלא כי זהו ע״י גילוי אור א״ס113 דקמי׳

]דקמיה[ רוחניות וגשמיות שוין.

À primeira vista, é espantoso que sua raiz seja de Ayin, Chochmá (sabedoria), e que vá para an, um

lugar físico. Mas isso se dá por meio da revelação da Luz Infinita (Or Ein Sof), pois, diante Dele, es‐

piritualidade e materialidade são iguais.

Parece estranho que uma alma cuja raiz é Ayin, Chochmá, tenha como destino um lugar físico. Mas a recom‐

pensa vem por meio da revelação da própria Luz Infinita, diante da qual o espiritual e o físico são iguais.

ע״כ יהיה הגילוי בגשמיות עוה״ז. דירה בתחתונים וזהו ולפני מי אתה עתיד114 כו׳ בחי׳ מי ברא
115 אלה.

Por isso, a revelação ocorrerá na materialidade deste mundo: uma morada nos mundos inferiores.

E isto é “e diante de Quem (mi) estás destinado”, etc.: o nível de “Quem (mi) criou estes”.

Por isso, a revelação virá no mundo físico, transformando-o numa morada para D'us nos mundos inferiores.

A terceira frase da Mishná, “diante de Quem (mi) estás destinado a prestar contas”, aponta para o nível cha‐

mado Mi, “Quem”, como em “Quem criou estes”.

117 ישועות ישראל כו׳ 116 והיה לבבם זה מי יתן מציון זהו בחי׳ גבוה כמ״ש מי יתן

Este é um nível elevado, como está escrito: “Quem (mi) concederá que este coração deles assim

seja”; “Quem (mi) concederá de Tsion as salvações de Israel”, etc.;

Este Mi, “Quem”, é um nível elevado. Ele aparece em versículos que começam com mi: “Quem concederá

que este coração deles assim seja” e “Quem concederá de Tsion as salvações de Israel”.

מי יתן טהור118 מטמא כו׳ מי שאמר והיה העולם כו׳ מי גילה לבני רז זה119 כו׳ והיינו בחי׳ ע״ק ]עתיקא

קדישא[ כו׳:

“Quem (mi) pode fazer sair o puro do impuro”, etc.; “Aquele que (mi) falou e o mundo veio a ser”,

etc.; “Quem (mi) revelou este segredo aos Meus filhos”, etc. Isto é, o nível de Atika Kadisha (o San‐

to Ancião), etc.

O mesmo Mi aparece em “Quem pode fazer sair o puro do impuro”, em “Aquele que falou e o mundo veio a

ser” e na voz celestial no Sinai: “Quem revelou este segredo aos Meus filhos”, quando Israel colocou “fare‐

mos” em primeiro lugar. Tudo isso aponta para Atika Kadisha, o Santo Ancião, o nível mais interior de Kéter.

סליק ספר ויקרא

Conclui-se o Livro de Vayikra.

Esta linha assinala o fim dos discursos sobre o Livro de Vayikra em Likkutei Torah.
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N A  A V O DÁ

A pessoa deve educar-se desde o início na autoanulação acima da razão, seguindo D'us como um animal,

para que isso se fixe em sua alma; e, mesmo depois de adquirir a sabedoria da Torá e tornar-se “homem”,

não deve se afastar disso. No entanto, o nível animal não deve tornar-se o principal: depois de dar alimento

ao animal, é preciso comer o pão da Torá: “Vinde, comei do meu pão.”

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o Alter Rebbe diz que os filhos de Reuven erraram não ao escolher o nível “animal”, mas ao fazer

do secundário o principal?

2. Como um “animal” pode ser superior ao “homem”, e por que são os sábios que conseguem fazer-se como

um animal?

3. Qual é a diferença entre saber que D'us existe (cevada) e a apreensão interior de Chochmá que vem por

meio do estudo da Torá (trigo)?

4. Por que as leis da Mishná, com suas medidas exatas, são chamadas “cevada”, e como a oferenda do omer

se relaciona com elas?

5. Como uma alma enraizada em Ayin, Chochmá, pode encontrar sua recompensa em um lugar físico?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

וילך ראובן

A nota encaminha o leitor a Or HaTorah sobre Parshas

Matos, onde o Tzemach Tzedek trata do mesmo tema, os

dudaim e a escolha dos filhos de Reuven; as notas abaixo

citam essa passagem na página seguinte.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ מטות ס״ע א׳ שמ. וחלק מהמאמר נמצא גם בסה״מ תרל״ג-א
ע׳ לו.

1

וילך ראובן בימי
“E Reuven foi nos dias da colheita do trigo, encontrou du‐

daim no campo e os trouxe a Leah, sua mãe.” Este versí‐
culo abre o maamar.

Genesis 30:14בראשית ל׳:י״ד

ל־לֵאָה ם אֶ יָּבֵא אֹתָ ה וַ דֶ ים בַּשָּׂ אִ צָא דוּדָ מְ יִּ ים וַ טִּ יר־חִ צִ י קְ ימֵ ן בִּ אוּבֵ ךְ רְ יֵּלֶ וַ
: נֵךְ י בְּ אֵ דּוּדָ י מִ י־נָא לִ נִ ל־לֵאָה תְּ ל אֶ חֵ ר רָ מּוֹ וַתֹּאמֶ אִ

And Reuben went in the days of wheat harvest, and found

mandrakes in the field, and brought them unto his mother

Leah. Then Rachel said to Leah: ‘Give me, I pray thee, of thy

son’s mandrakes.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ל, יד.

2

Rava, filho de Rabi Yitzchak, em nome de Rav, aprende de

“nos dias da colheita do trigo” que os justos não estendem

as mãos para roubar; o Talmud pergunta então o que são

dudaim e menciona três plantas: yavruchei, sigli e sabiski.

Sanhedrin 99b:9סנהדרין צ״ט ב:ט׳

כָּאן ב: מִ ר רַ ק אָמַ חָ צְ י יִ בִּ רַ בָא בְּ ר רָ ים״. אָמַ טִּ יר חִ צִ י קְ ימֵ ן בִּ אוּבֵ ךְ רְ יֵּלֶ ״וַ
אי ה״. מַ דֶ שָּׂ ים בַּ אִ צָא דּוּדָ מְ יִּ זֵל. ״וַ גָ ן בְּ יהֶ דֵ ין יְ טִ ין פּוֹשְׁ אֵ ים שֶׁ יקִ דִּ צַ לְ

י. קֵ יסְ בִ ר: סְ ן אָמַ י יוֹנָתָ בִּ י. רַ לֵ יגְ ר: סִ י אָמַ וִ י. לֵ רוּחֵ ב: יַבְ ר רַ ים? אָמַ אִ דּוּדָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

3

וילך ראובן בימי קציר חטים וימצא דודאים

Rabi Chiya bar Abba diz que os dudaim eram yavruchin;

Rabi Yitzchak diz que eram cevada; e Rabi Yehudah bar

Simon diz que eram mishin. Todos concordam que Reu‐

ven trouxe somente do que não tinha dono. O Alter Rebe

desenvolverá a opinião de que eram cevada.

Bereshit Rabbah 72:2בראשית רבה ע״ב:ב׳

וילך ראובן בימי קציר חטים וימצא דודאים - ר׳ חייא בר אבא אמר:
יברוחין. ר׳ יצחק אמר: שעורין. ר׳ יהודה בר׳ סימון אמר: מיישין, בין
לדברי אלו ובין לדברי אלו, הכל מודים, שלא הביא אלא מן ההפקר.
למאן דאמר שעורים, שעורים בימי קציר חטים, כשדה של הפקר הן,

לפי שכבר כלה הקציר של שעורים. תדע לך, שהלך בשעת הקציר,
בשעת בכור כל מיני איפוריא ולא הביא, אלא דבר שהוא מן המופקר,

להודיעך שהיו שמורים מגזל הארץ, ואם כך, היו שמורים מגזל הארץ
על אחת כמה וכמה, שהיו שמורים מכל הגזל. …

“Reuben went during the days of wheat harvest, found man‐

drakes” – Rabbi Ḥiyya bar Abba said: Mandrakes; Rabbi

Yitzḥak said: Barley; Rabbi Yehuda ben Rabbi Simon said:

The hackberry tree. Both according to these and according

to those, everyone agrees that he brought only from the

ownerless. According to the one who said barley, during the

days of the wheat harvest, barley is ownerless, as the barley

harvest has already concluded. Know that he went at the

time of the harvest, at the time of the ripening of all kinds …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

4

חנוך לנער ע״פ דרכו

“Instrui o jovem segundo o seu caminho; mesmo quando

envelhecer, não se desviará dele.” O maamar pergunta

como este versículo, que é um louvor, se harmoniza com

uma escolha que o Midrash considera uma falha.

Proverbs 22:6משלי כ״ב:ו׳

נָּה: מֶּ לֹא־יָסוּר מִ ין  קִ י־יַזְ כּוֹ גַּם כִּ רְ י דַ ל־פִּ ר עַ נַּעַ נֹךְ לַ חֲ
Instrui a criança no caminho em que deve andar, e, mesmo

quando envelhecer, não se desviará dele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי כב, ו.

5

יותן את הארץ הזאת

Os filhos de Gad e Reuven dizem a Moshe: “Que esta terra

seja dada a teus servos como propriedade; não nos faças

atravessar o Jordão.”

Numbers 32:5במדבר ל״ב:ה׳

זָּה אַל־ חֻ אֲ יךָ לַ דֶ עֲבָ זֹּאת לַ ץ הַ אָרֶ ת־הָ ן אֶ ינֶיךָ יֻתַּ עֵ ן בְּ צָאנוּ חֵ ם־מָ רוּ אִ יֹּאמְ וַ
ן: דֵּ יַּרְ ת־הַ נוּ אֶ רֵ עֲבִ תַּ

And they said: ‘If we have found favour in thy sight, let this

land be given unto thy servants for a possession; bring us

not over the Jordan.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר לב, ה.

6

במ״כ ובידי משה בשם פרש״י

Ali, a interpretação dos comentaristas é explicitada: Reu‐

ven pegou o que estava mais disponível para ele e, do

mesmo modo, seus filhos tomaram a terra do outro lado

do Jordão, que lhes estava disponível primeiro, embora a

Terra de Israel fosse melhor.

A  N O TA  D A  K E H O T

”ראובן תפס דבר שהי׳ מצוי לו ביותר, כך בניו תפסו בעבר הירדן שהי׳ מצוי

להם ראשונה, אעפ״י שארץ ישראל היתה טובה ממנה, ובידי משה הובא
פרש״י שאמר הכתוב שהי׳ בקציר חטים ללא צורך, אלא רמז הכתוב שהלך
בימי קציר חטים ומצא דודאים קודם החטים וחזר לביתו, כמו כן עשו בניו

7
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P A RÁG R A F O  2

לסוף שהלכו לכבוש את א״י ולקחו חלקם מעבר הירדן הקודם” — סה״מ
תרל״ג ע׳ לז. וראה גם באוה״ת פ׳ מטות ע׳ א׳שמא.

נחלה מבוהלת בראשונה

“Uma herança adquirida apressadamente no princípio

não será abençoada no seu fim.” O Midrash aplica o versí‐
culo às tribos que se apressaram a tomar sua terra do ou‐

tro lado do Jordão.

Proverbs 20:21משלי כ׳:כ״א

: ךְ בֹרָ הּ לֹא תְ יתָ אַחֲרִ אשׁוֹנָה וְ רִ לֶת בָּ בֹהֶ נַחֲלָה מְ
An estate may be gotten hastily at the beginning; but the

end thereof shall not be blessed.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי כ, כא.

8

וכמ״ש ברבות ס״פ מטות שעליהם נאמר נחלה מבוהלת בראשונה

O Midrash diz que os filhos de Reuven e Gad fizeram do

principal algo secundário e do secundário algo principal,

prezando mais suas propriedades do que vidas humanas;

e é sobre eles que se diz: “Uma herança adquirida apres‐

sadamente no princípio não será abençoada no seu fim.”

Bamidbar Rabbah 22:9במדבר רבה כ״ב:ט׳

9

בסש״ב ח״ב

A introdução à segunda parte de Tanya começa com este

versículo e formula justamente a pergunta citada aqui:

como está escrito “segundo o seu caminho”, esse não é o

caminho da verdade absoluta; que virtude há, então, em

não se afastar dele na velhice?

A  N O TA  D A  K E H O T

בהקדמה וראה בליקוט פי׳ שם. וראה גם אוה״ת וישב שב, א.

10

O versículo de abertura: Reuven encontrou dudaim no

campo. As duas opiniões do Midrash sobre o que eram

constituem a chave do discurso.

Genesis 30:14בראשית ל׳:י״ד

ל־לֵאָה ם אֶ יָּבֵא אֹתָ ה וַ דֶ ים בַּשָּׂ אִ צָא דוּדָ מְ יִּ ים וַ טִּ יר־חִ צִ י קְ ימֵ ן בִּ אוּבֵ ךְ רְ יֵּלֶ וַ

: נֵךְ י בְּ אֵ דּוּדָ י מִ י־נָא לִ נִ ל־לֵאָה תְּ ל אֶ חֵ ר רָ מּוֹ וַתֹּאמֶ אִ
And Reuben went in the days of wheat harvest, and found

mandrakes in the field, and brought them unto his mother

Leah. Then Rachel said to Leah: ‘Give me, I pray thee, of thy

son’s mandrakes.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

וע׳ בהרמב״ן בפי׳ התורה שם

O Ramban pondera a identificação dos dudaim como uma

planta florida e prefere identificá-los como yavruchin,

como também faz o Midrash: uma planta de fragrância

agradável, conforme “os dudaim exalaram fragrância”.

Ramban on Genesis 30:14:1רמב"ן על בראשית ל׳:י״ד:א׳

12

הב׳ שהן שעורים

Rabi Chiya bar Abba diz que os dudaim eram yavruchin,

uma planta, e Rabi Yitzchak diz que eram cevada. Essas

são as duas explicações citadas pelo Alter Rebe.

Bereshit Rabbah 72:2בראשית רבה ע״ב:ב׳

וילך ראובן בימי קציר חטים וימצא דודאים - ר׳ חייא בר אבא אמר:
יברוחין. ר׳ יצחק אמר: שעורין. ר׳ יהודה בר׳ סימון אמר: מיישין, בין

לדברי אלו ובין לדברי אלו, הכל מודים, שלא הביא אלא מן ההפקר.
למאן דאמר שעורים, שעורים בימי קציר חטים, כשדה של הפקר הן,
לפי שכבר כלה הקציר של שעורים. תדע לך, שהלך בשעת הקציר,
בשעת בכור כל מיני איפוריא ולא הביא, אלא דבר שהוא מן המופקר,
להודיעך שהיו שמורים מגזל הארץ, ואם כך, היו שמורים מגזל הארץ

על אחת כמה וכמה, שהיו שמורים מכל הגזל. …
“Reuben went during the days of wheat harvest, found man‐

drakes” – Rabbi Ḥiyya bar Abba said: Mandrakes; Rabbi

Yitzḥak said: Barley; Rabbi Yehuda ben Rabbi Simon said:

The hackberry tree. Both according to these and according

to those, everyone agrees that he brought only from the

ownerless. According to the one who said barley, during the

days of the wheat harvest, barley is ownerless, as the barley

harvest has already concluded. Know that he went at the

time of the harvest, at the time of the ripening of all kinds …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

13

בד״ה אסור לאדם שיטעום
Esse maamar explica que as oferendas elevavam um ani‐

mal ao altar como alimento para o “leão” que consome as

oferendas.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל מט, ב. נעתק בסה״מ תרל״ג-א שם.

14

בזח״א י״ח ב׳

A nota remete às explicações do Tzemach Tzedek sobre o

Zohar, relativas à passagem do fólio 18b citada aqui.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ביאה״ז להצ״צ כרך-ב ע׳ תרז.

15

קנ״ו ב׳

Or HaTorah explica esse trecho do Zohar: os dudaim que

exalaram fragrância são os dois Querubim, e o Mikdash

Melech afirma ali que são Metatron e Sandalfon; por meio

da elevação, vem a fragrância das mayin nukvin, as águas

elevadoras, das almas de Israel.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ מטות ע׳ א׳שמא ”הדודאים נתנו ריח ואינון תרין כרובים
ובמק״מ שם שהם מט״ט וסנד״ל שבהם וע״י ההעלאה ריח מ״ן של נש״י

וכו׳”. וכ״ה בסה״מ תרל״ג-א ע׳ מא.

16
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ולכן נק׳ דודאים

O Zohar, sobre a Parashá Vayetzei, diz que os dudaim

“exalaram fragrância”: por meio deles, o mundo inferior é
despertado em direção ao mundo superior, e eles propici‐

aram o nascimento de Yissachar, que se apegou à Torá. O

Alter Rebe o cita de acordo com sua interpretação dos du‐

daim como amor.

Zohar, Vayetzei 23:193–200ספר הזהר, ויצא כ״ג:קצ״ג-ר׳

17

אתן את דודי לך

A noiva diz ao amado: “Ali te darei meu amor (dodai)”, e o

versículo seguinte começa: “Os dudaim exalaram fragrân‐

cia”. O Alter Rebe deriva o nome dudaim de dodai, amor.

Song of Songs 7:13שיר השירים ז׳:י״ג

ם ים שָׁ מּוֹנִ רִ נֵצוּ הָ ר הֵ דַ מָ סְּ ח הַ תַּ ן פִּ גֶּפֶ ה הַ חָ רְ ם־פָּ ה אִ אֶ ים נִרְ מִ רָ כְּ ה לַ ימָ כִּ נַשְׁ
: ךְ י לָ ת־דֹּדַ ן אֶ תֵּ אֶ

Let us get up early to the vineyards; let us see whether the

vine hath budded, whether the vine-blossom be opened, and

the pomegranates be in flower; there will I give thee my

love.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ז, יג.

18

כמראה הלפידים

Ezequiel descreve os Chayot da carruagem: “sua aparên‐

cia era como brasas de fogo, como a aparência de tochas”.

O Alter Rebe aplica isso ao amor ardente que nasce nos

anjos.

Ezekiel 1:13יחזקאל א׳:י״ג

יא ים הִ דִ פִּ לַּ ה הַ אֵ רְ מַ שׁ בֹּעֲרוֹת כְּ י־אֵ גַחֲלֵ ם כְּ יהֶ אֵ רְ יּוֹת מַ חַ מוּת הַ וּדְ

ק: רָ שׁ יוֹצֵא בָ אֵ ן־הָ שׁ וּמִ נֹגַהּ לָאֵ יּוֹת וְ חַ ין הַ כֶת בֵּ לֶּ הַ תְ מִ
Quanto à aparência dos seres viventes, seu aspecto era

como brasas de fogo, ardendo como tochas acesas; o fogo ia

e vinha entre os seres viventes, e havia brilho no fogo, e do

fogo saíam relâmpagos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל א, יג.

19

בד״ה וספרתם לכם הנ״ל
Esse maamar pergunta por que o versículo diz “cinquenta

dias” quando se contam apenas quarenta e nove, e explica

que, em Pêssach, o ômer era trazido da cevada e, em Sha‐

vuot, os dois pães, do trigo; por isso, conta-se do início da

colheita da cevada até a colheita do trigo.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת במדבר י, א. וכנראה הכוונה ”הנ״ל” הנזכר בד״ה אסור לאדם.

20

שעורה שעור ה׳

O Zohar, sobre a Parashá Balak, interpreta se’orah, ceva‐

da, como a medida de hei, e diz que o trigo, chitah, inclui

as vinte e duas letras. O Alter Rebe emprega ambas as in‐

terpretações neste parágrafo.

Zohar III, 188bזח״ג קפח, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ג קפח, ב.

21

ועשב לעבודת האדם
“Ele faz crescer a erva para o animal e as plantas para o

serviço do homem, a fim de produzir pão da terra.” O Al‐

ter Rebe cita este versículo para indicar as plantas como

alimento deste nível.

Psalms 104:14תהילים ק״ד:י״ד

ץ: אָרֶ ן־הָ ם מִ חֶ יא לֶ הוֹצִ ם לְ אָדָ ת הָ עֲבֹדַ ב לַ שֶׂ עֵ ה וְ מָ הֵ בְּ יר לַ צִ יחַ חָ מִ צְ מַ
Fazes crescer a erva para o gado e as plantas para o serviço

do homem, para tirar pão da terra,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קד, יד.

22

ועשב לעבודת האדם

Sobre “Ele faz crescer a erva para o animal, e a vegetação

para o serviço do homem”, o Zohar diz que a vegetação

são os Ofanim, Chayot e Querubins, que estão prontos

para serem aperfeiçoados por meio do serviço do homem.

O Alter Rebe o cita para mostrar que a vegetação corres‐

ponde ao nível dos anjos.

Zohar, Bereshit 7:70–8:83ספר הזהר, בראשית ז׳:ע׳-ח׳:פ״ג

The same is referred to in the words, “My bow I have set in

the cloud” (Gen. 9, 13): to wit, from the day on which the

world was created. On the day of cloud, when the bow, “the

appearance of the likeness of the glory of the L-rd” ap‐

peared, the Left arose in might. Then “Rachel went forth and

had pain in childbirth”. With her appeared Michael on one

side, Raphael on another, and Gabriel on a third, these be‐

ing the colours which appeared in the “likeness”. Hence

“the …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

23

מקום מקנה
Os filhos de Reuven e Gad tinham muitos rebanhos, e vi‐

ram que a terra de Yazer e Gilead era “um lugar para

rebanhos”.

Numbers 32:1במדבר ל״ב:א׳

זֵר ץ יַעְ רֶ ת־אֶ אוּ אֶ יִּרְ אֹד וַ צוּם מְ נֵי־גָד עָ בְ לִ ן וְ אוּבֵ נֵי רְ בְ יָה לִ ב הָ נֶה רַ קְ וּמִ
נֶה: קְ קוֹם מִ קוֹם מְ מָּ נֵּה הַ הִ ד וְ עָ לְ ץ גִּ רֶ ת־אֶ אֶ וְ

Now the children of Reuben and the children of Gad had a

very great multitude of cattle; and when they saw the land of

Jazer, and the land of Gilead, that, behold, the place was a

place for cattle,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

24

ובת״א בד״ה ואלה המשפטים

Ali, o Alter Rebe interpreta “Darei erva no teu campo para

os teus animais” como uma referência a Moshe, que

transmite o nível de “erva” ao “animal”, e explica “a se‐

25
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mente do homem e a semente do animal” como dois ní‐
veis de almas.

A  N O TA  D A  K E H O T

עד, ג. עו, ב.

שעשו את הטפל עיקר

O Midrash diz que os filhos de Reuven e Gad fizeram do

principal algo secundário e do secundário algo principal,

pois estimavam seus bens mais do que vidas humanas. O

Alter Rebe situa aqui a falha deles, não no nível que

escolheram.

Bamidbar Rabbah 22:9במדבר רבה כ״ב:ט׳

26

אסור לאדם שיטעום כלום עד שיתן מאכל לבהמתו

Rav Yehudah, em nome de Rav: a pessoa não pode provar

nada antes de dar alimento a seu animal, pois o versículo

diz primeiro “Darei erva em teu campo para teus ani‐

mais” e depois “comerás e ficarás satisfeito”.

Gittin 62a:16גיטין ס״ב א:ט״ז

ב: ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ י אָמַ כִ הוּ: הָ ר לְ מַ י. אֲ ידֵּ ר מִ עוֹם מָ יטְ י לֵקהּ: לִ רִ אָמְ
י תִּ נָתַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ תּוֹ, שֶׁ מְ הֶ בְ כָל לִ אֲ ן מַ יִּתֵּ ד שֶׁ לוּם עַ עוֹם כְּ יִּטְ ם שֶׁ אָדָ אָסוּר לוֹ לְ

״. תָּ עְ בָ שָׂ תָּ וְ אָכַלְ ר: ״וְ הֲדַ ךָ״, וַ תֶּ מְ הֶ בְ ךָ לִ דְ שָׂ ב בְּ שֶׂ עֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

27

ואכלת ושבעת

“Darei erva em teu campo para teus animais, e comerás e

ficarás satisfeito.” A ordem do versículo — primeiro o ani‐

mal, depois a pessoa — é a base da lei citada aqui e da

ideia de que o nível animal vem primeiro, mas não é o fim.

Deuteronomy 11:15דברים י״א:ט״ו

: תָּ עְ בָ שָׂ תָּ וְ אָכַלְ ךָ וְ תֶּ מְ הֶ בְ ךָ לִ דְ שָׂ ב בְּ שֶׂ י עֵ תִּ נָתַ וְ
E darei erva nos teus campos para o teu gado, e comerás e

te saciarás.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים יא, טו.

28

לכו לחמו בלחמי

A sabedoria chama: “Vinde, comei do meu pão e bebei do

vinho que misturei.” O Alter Rebe interpreta o pão como a

Torá, o alimento do “homem”.

Proverbs 9:5משלי ט׳:ה׳

י: תִּ כְ סָ ן מָ יַיִ תוּ בְּ י וּשְׁ חֲמִ לַ כוּ לַחֲמוּ בְ לְ
«Vinde, comei do meu pão e bebei do vinho que misturei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי ט, ה.

29

ארץ חטה ושעורה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם ח, ח.

30

ארץ חטה ושעורה

A Terra de Israel é louvada como “uma terra de trigo e ce‐

vada, de videira, figueira e romãzeira”. Ela contém ambos

os níveis: trigo e cevada.

Deuteronomy 8:8דברים ח׳:ח׳

בָשׁ: ן וּדְ מֶ ץ־זֵית שֶׁ רֶ מּוֹן אֶ רִ נָה וְ אֵ ן וּתְ גֶפֶ ה וְ עֹרָ ה וּשְׂ טָּ ץ חִ רֶ אֶ

a land of wheat and barley, and vines and fig-trees and

pomegranates; a land of olive-trees and honey;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אי לך ארץ שמלכך נער

“Ai de ti, ó terra, cujo rei é um jovem, e cujos príncipes co‐

mem pela manhã.” O Zohar interpreta o “jovem” como o

anjo por meio de quem uma terra assim recebe sua força

vital.

Ecclesiastes 10:16קהלת י׳:ט״ז

ר יֹאכֵלוּ: בֹּקֶ ךְ בַּ יִ רַ שָׂ ר וְ ךְ נָעַ כֵּ לְ מַּ ץ שֶׁ רֶ ךְ אֶ י־לָ אִ
Woe to thee, O land, when thy king is a boy, And thy princes

feast in the morning! .

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

קהלת י, טז.

32

שמלכך נער ופי׳ בזח״א ס״פ לך לך )דצ״ה ע״ב( שהוא בחי׳ מט״ט
O Zohar contrapõe “Feliz de ti, ó terra, cujo rei é um ho‐

mem livre” — a terra superna cujo Rei é o Santo, bendito

seja Ele, que Havayá, teu D'us, “sempre procura” — a “Ai

de ti, ó terra, cujo rei é um jovem”, a terra sob o domínio

daquele que disse: “Fui jovem e também envelheci”, o

Príncipe do Mundo.

Zohar, Lech Lecha 35:442–452ספר הזהר, לך לך ל״ה:תמ״ב-תנ״ב

Another then discoursed on the text: Happy art thou, O

land, when thy king is a son of freedom and thy princes eat

in due season (Eccl. 10, 17). ‘Just before this it is written:

“Woe to thee, O land, when thy king is a child, and thy

princes eat in the morning.” There is an apparent but not a

real contradiction between these verses. The reference in

the verse “happy art thou, O land,” is to the supernal realm

which has control over all the life above, and is …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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נער הייתי גם זקנתי

“Fui jovem e também envelheci, e nunca vi um justo aban‐

donado.” O Zohar diz que este versículo foi pronunciado

pelo Príncipe do Mundo, a quem o Alter Rebe chama

Metatron.

Psalms 37:25תהילים ל״ז:כ״ה

ם: חֶ שׁ־לָ בַקֶּ עוֹ מְ זַרְ זָב וְ יק נֶעֱ י צַדִּ יתִ אִ לֹא־רָ י וְ תִּ נְ י גַּם־זָקַ יתִ יִ ר הָ נַעַ
Fui jovem e agora sou velho, mas não vi o justo desampara‐

do, nem a sua descendência mendigando pão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לז, כה.

34
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P A RÁG R A F O  3

אשריך ארץ

“Feliz de ti, ó terra, cujo rei é um homem livre.” No Zohar,

essa é a terra cujo Rei é o Santo, bendito seja Ele.

Ecclesiastes 10:17קהלת י׳:י״ז

י: תִ לֹא בַשְּׁ ה וְ בוּרָ גְ ת יֹאכֵלוּ בִּ עֵ ךְ בָּ יִ רַ שָׂ ים וְ ן־חוֹרִ ךְ בֶּ כֵּ לְ מַּ ץ שֶׁ רֶ יךְ אֶ רֵ אַשְׁ
Happy art thou, O land, when thy king is a free man, And thy

princes eat in due season, In strength, and not in

drunkenness!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

קהלת י, יז.

35

זקן היינו שקנה חכמה

Rabi Yosse HaGelili: “Um ancião não é senão aquele que

adquiriu sabedoria.” O Alter Rebe interpreta o fato de tor‐

nar-se “velho” como alcançar o nível de “homem”.

Kiddushin 32b:8קידושין ל״ב ב:ח׳

מוּד לְ אי? תַּ מַ ן אַשְׁ נֵי זָקֵ פְּ ילּוּ מִ פִ קוּם״ – יָכוֹל אֲ יבָה תָּ נֵי שֵׂ פְּ נַן: ״מִ בָּ נוּ רַ תָּ
נֵי קְ זִּ ישׁ מִ ים אִ עִ בְ י שִׁ פָה לִּ סְ ר: ״אֶ מַ נֶּאֱ כָם, שֶׁ לָּא חָ ן אֶ ין זָקֵ אֵ ן״, וְ ר: ״זָקֵ לוֹמַ
ר: מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ מָ כְ נָה חׇ קָּ י שֶׁ לָּא מִ ן אֶ ין זָקֵ ר: אֵ י אוֹמֵ ילִ לִ גְּ י הַ י יוֹסֵ בִּ ל״. רַ אֵ רָ יִשְׂ

כּוֹ״. רְ ית דַּ אשִׁ י רֵ נָנִ ״ה׳ קָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

קידושין לב, ב.

36

חטה . . כ״ב אתוון דאורייתא
O Zohar, sobre a Parashá Balak, interpreta se’orah, ceva‐

da, como a medida de hei, e diz que o trigo, chitah, inclui

as vinte e duas letras. O Alter Rebe emprega ambas as in‐

terpretações neste parágrafo.

Zohar III, 188bזח״ג קפח, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל מח, ב. ע׳ ת״ז תס״ט )קיד, ע״ג וע״ד(. ]כ[. וראה זח״ג קפח, ב.

37

חטה דוקא כ״ב אתוון דאורייתא

O Tikkunei Zohar diz que os sábios conhecem o “trigo” da

Torá, suas vinte e duas letras, o valor numérico de chitá,

enquanto os tolos olham apenas para a palha, como os

animais. O trigo é o alimento do “homem”.

Tikkunei Zohar 114b:2תקוני הזהר קי״ד ב:ב׳

ין עִ יָדְ ין דְּ ימִ כִּ חַ ן, דְּ ירָ עִ בְ נֵּיהּ כִּ יכַל מִ מֵ ן לְ בֶ תֶ לָּא בְּ ין אֶ לִ כְּ תַּ סְ לָא מִ … וְ

ין קִ ין זָרְ לֵּ "ה, אִ טָ ן חִ בַּ שְּׁ חֻ ון כְּ וָ ים אַתְ רִ שְׂ עֶ נַיִם וְ י שְׁ יהִ אִ א דְ יתָ יְ אוֹרַ ה דְ טָ חִ בְּ
ין זִ כוֹן רָ זֵי לְ גוֹ, תּוּ אַחֲ לְּ א מִ יתָ יְ אוֹרַ ה דְ טָ ין חִ לִ אָכְ א וְ יתָ יְ אוֹרַ דְּ נָא מִ בְ תִּ
אַר תָּ שְׁ אִ ן אדנ״י וְ יק א״י מִ לִ בֶל, סָ הֶ ן לְ יִ ל קַ טַ קָ נָא דְ מְ זִ א בְּ רָ אי קְ הַ ין בְּ ירִ מִ טְ

ינָא בַּע דִּ תְ מִ יקוּ לְ לִ סְ ין אַבָּא, דִּ יוּדִ לָּאָה, י׳ ה׳ דְ א עִ ימָ י אִ יהוּ אָנֹכִ "ן, א׳ אִ דָ
. יךָ בֶל אָחִ י הֶ יךְ הוּא אֵ רִ א בְּ שָׁ ר קוּדְ א אָמַ ין דָּ גִ בֶל וּבְ יהוּ הֶ אִ יהוּ דְ נֵיְ ל בְּ עַ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

38

“Levantar-te-ás diante dos cabelos brancos e honrarás a

face do ancião.” O Alter Rebe remete a seu discurso sobre

esse versículo, que explica o ancião como aquele que ad‐

quiriu sabedoria.

Leviticus 19:32ויקרא י״ט:ל״ב

Havayah י נִ יךָ אֲ לֹקֶ  אֱ אתָ מֵּ יָרֵ ן וְ נֵי זָקֵ תָּ פְּ רְ דַ הָ קוּם וְ יבָה תָּ נֵי שֵׂ פְּ מִ

Levantar-te-ás diante dos cabelos brancos e honrarás o ros‐

to do ancião, e temerás D'us: Eu sou D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכמ״ש בענין והדרת פני זקן

Ali, “Honrarás a face do ancião” é explicado como “aquele

que adquiriu sabedoria”: quem guarda a Torá na memó‐

ria, gravada no coração a todo momento, de modo que

D'us habita nele mesmo quando se ocupa de assuntos

mundanos.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ קדושים ל, ד.

40

ומה . . דמשמע . . הטפל עיקר

A nota remete a uma conversa do Rebe sobre este ponto:

em que sentido as tribos de Reuven e Gad não agiram cor‐

retamente, ao fazerem do secundário o principal.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ש ח״ח ע׳ 187.
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עיני ה״א בה
“Uma terra que Havayá, teu D'us, procura; os olhos de

Havayá, teu D'us, estão sempre sobre ela, desde o início

do ano até o fim do ano.” Essa é a terra de que fala “Feliz

de ti”.

Deuteronomy 11:12דברים י״א:י״ב
יךָ לֹקֶ  ינֵי Havayah אֱ יד עֵ מִ הּ תָּ שׁ אֹתָ יךָ דֹּרֵ לֹקֶ  ר־Havayah אֱ שֶׁ ץ אֲ רֶ אֶ

נָה: ית שָׁ ד אַחֲרִ עַ נָה וְ שָּׁ ית הַ שִׁ רֵ בָּהּ מֵ

uma terra da qual D'us, teu D'us, cuida; os olhos de D'us,

teu D'us, estão sempre sobre ela, desde o princípio do ano

até o fim do ano. .

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים יא, יב.
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אדם ובהמה תושיע

“Tua justiça é como as poderosas montanhas; Teus juízos,

um grande abismo; salvas o homem e o animal, Havayá.”

O Alter Rebe interpreta o versículo referindo-se a alguém

que é, ao mesmo tempo, “homem” e “animal”.

Psalms 36:7תהילים ל״ו:ז׳

יעַ ה׳ ה תוֹשִׁ מָ הֵ ם־וּבְ בָּה אָדָ הוֹם רַ יךָ תְּ טֶ פָּ שְׁ ל מִ י־אֵ רֵ רְ הַ ךָ כְּ תְ קָ דְ צִ
A Tua justiça é como as grandes montanhas; os Teus juízos,

como o grande abismo; preservas o homem e o animal,

D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לו, ז.
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חנוך לנער

“Ensina o jovem segundo o seu caminho; mesmo quando

envelhecer, não se desviará dele.” A educação do jovem é

44
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P A RÁG R A F O  4

a autoanulação (bitul) do “animal”, e “não se desviará
dele” significa conservar essa autoanulação na velhice.

Proverbs 22:6משלי כ״ב:ו׳

נָּה: מֶּ לֹא־יָסוּר מִ ין  קִ י־יַזְ כּוֹ גַּם כִּ רְ י דַ ל־פִּ ר עַ נַּעַ נֹךְ לַ חֲ
Instrui a criança no caminho em que deve andar, e, mesmo

quando envelhecer, não se desviará dele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

פני ארי׳ ופני שור

Os Chayot de Ezequiel têm rosto de homem, rosto de leão

à direita, rosto de boi à esquerda e rosto de águia. O Alter

Rebe cita o leão e o boi como os anjos chamados “animal”.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Quanto à aparência de seus rostos, cada um tinha rosto de

homem; os quatro tinham rosto de leão do lado direito; os

quatro tinham rosto de boi do lado esquerdo; e os quatro ti‐

nham também rosto de águia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל א, י.
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והאופנים וחיות הקודש

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכת יוצר.

46

לכו לחמו בלחמי

“Vinde, comei do meu pão”: o pão da Torá, que conduz a

pessoa ao nível de “homem”, aquele que adquiriu

sabedoria.

Proverbs 9:5משלי ט׳:ה׳

י: תִּ כְ סָ ן מָ יַיִ תוּ בְּ י וּשְׁ חֲמִ לַ כוּ לַחֲמוּ בְ לְ
«Vinde, comei do meu pão e bebei do vinho que misturei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

47

Bar Kapará pergunta o que eram as seis ceifas de cevada:

seria costume de Boaz dar como presente seis grãos de ce‐

vada? O Talmud prossegue dizendo que ele insinuou a ela

que dela viriam seis filhos, abençoados com seis bênçãos:

David, Mashiach, Daniel, Chananyá, Mishael e Azaryá.

Sanhedrin 93a:19סנהדרין צ״ג א:י״ט

ים עֹרִ שְּׂ שׁ הַ יב ״שֵׁ תִ כְ אי דִּ י, מַ יפּוֹרִ צִ א בְּ רָ פָּ שׁ בַּר קַ רַ נְחוּם: דָּ י תַּ בִּ ר רַ אָמַ
י כִ שׁ, וְ מָּ ים מַ עוֹרִ שׁ שְׂ א שֵׁ ימָ ילֵּ ים״? אִ עֹרִ שְּׂ שׁ הַ אי ״שֵׁ י״? מַ ן לִ לֶּה נָתַ אֵ הָ

ים? עוֹרִ שׁ שְׂ נָה שֵׁ תָּ ן מַ יתֵּ ז לִ ל בּוֹעַ כּוֹ שֶׁ רְ דַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ששה צדיקים

Rabi Yehudá, filho de Rabi Simon: pelo mérito de “e me‐

diu seis ceifas de cevada e colocou sobre ela”, dela vieram

seis homens justos, cada um com seis qualidades.

Ruth Rabbah 7:2רות רבה ז׳:ב׳

, זָכָה יהָ לֶ ת עָ יָּשֶׁ ים וַ עוֹרִ שׁ שְׂ ד שֵׁ יָּמָ זְכוּת וַ ימוֹן בִּ י סִ בִּ ה בַּר רַ … יְהוּדָ

יָּהוּ, קִ זְ ד, חִ וִ דּוֹת, דָּ שׁ מִ ן שֵׁ הֶ ד בָּ חָ אֶ ד וְ חָ כָל אֶ ים, וְ יקִ דִּ ה צַ שָּׁ נָּה שִׁ מֶּ דוּ מִ מְ עָ וְ
ר מַ נֶּאֱ ד, שֶׁ וִ . דָּ יחַ שִׁ מָּ ךְ הַ לֶ יֵּאל, וּמֶ נִ יָה, דָּ זַרְ עֲ ל, וַ אֵ ישָׁ יָה, מִ נַנְ יָּהוּ, חֲ יֹאשִׁ
ר בָ בוֹן דָּ ה וּנְ מָ חָ לְ ישׁ מִ אִ יִל וְ בּוֹר חַ גִ נּוֹר וְ כִ ן בְּ עַ נַגֵּ יֹדֵ )שמואל א טז, יח(: 

ה רָ שְׂ מִּ בֵּה הַ רְ מַ ר )ישעיה ט, ו(: לְ מַ נֶּאֱ יָּה, שֶׁ קִ זְ מּוֹ. חִ ה׳ עִ ישׁ תֹּאַר וַ אִ וְ
ר ד שַׂ י עַ בִ בּוֹר אֲ ל גִּ ץ אֵ לֶא יוֹעֵ מוֹ פֶּ א שְׁ רָ קְ יִּ א וגו׳, וַ סֵּ ל כִּ ץ עַ ין קֵ לוֹם אֵ שָׁ וּלְ

בֵּה … םַרְ י לְ רֵ אָמְ יכָּא דְ אִ לוֹם. וְ שָׁ

“He said: Bring the kerchief that is upon you, and hold it,

and she held it. He measured six measures of barley, and

placed it on her; and he came to the city” (Ruth 3:15). “He

said: Bring [havi (fem.)] the kerchief that is upon you,” –

hava [masc.] is written,, not hava. teaching that he spoke to

her in masculine language so no one would sense. “And

hold it,” teaching that she girded her loins like a man. “He

measured six measures of barley, and placed it on her.” …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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בשם שעורים

O Maharsha pergunta por que os justos são primeiro cha‐

mados “prata” e depois “cevada”, e responde que, no tem‐

po da redenção, eles são como prata, ao passo que, no exí‐
lio, os justos são comparados à cevada; ele também men‐

ciona as seis ceifas de cevada de Boaz. O Alter Rebe consi‐

dera essa resposta forçada.

Chidushei Agadot on Chullin 92a:4חידושי אגדות על חולין צ״ב
א:ד׳

בט״ו זה ט״ו בניסן כו׳ כסף אלו צדיקים כו׳. יש לעיין דבתחלה קראן
כסף שלא במנין ואח״כ קראן שעורים ובמנין מ״ה והוא מבואר בזמן
שישראל בכלל עושין רצונו של מקום נקראים כסף ובהפך נקראים סיג
כמ״ש ואצרוף כבור סיגיך גו׳ וסיגים השבת כל רשעי גו׳ ועד״ז אמר

הכתוב כסף נבחר לשון צדיק ולב רשעים כמעט ר״ל לשון צדיק הוא
ככסף נבחר שאין בו סיג אבל הרשעים אין לבם ופיהם שוה וכמעט כסף
יש בו כי רובו סיג וזש״ה ויוציא אתכם מכור הברזל כי בגלות מצרים

היה הקב״ה מצרפן ככסף שנצרף …
Vilna Edition (Public Domain)
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Rav Yehudá em nome de Rav: “Homem e animal Tu sal‐

vas, Havayá”: estes são pessoas astutas em conhecimento

que se fazem como um animal.

Chullin 5b:5חולין ה׳ ב:ה׳

וכל היכא דכתיב בהמה גריעותא היא והכתיב )תהלים לו, ז( אדם

ובהמה תושיע ה׳ ואמר רב יהודה אמר רב אלו בני אדם שהן ערומין
בדעת ומשימין עצמן כבהמה התם כתיב אדם ובהמה הכא בהמה

לחודיה כתיב
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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משארז״ל פ״ק דחולין . . )הראשון( . . )דכאי רוח(
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

מה שבסוגריים הוא לשון רש״י שם. וראה גם לעיל פ׳ ויקרא ו, ב.
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כאדם )הראשון( ומשימים א״ע כבהמה )דכאי רוח(

Rashi explica “astutas em conhecimento” como sendo

como Adam, o primeiro homem, e “se fazem como um

animal” como estando abatidos em espírito. O Alter Rebe

acrescenta entre parênteses as palavras de Rashi.

Rashi on Chullin 5b:5:2רש"י על חולין ה׳ ב:ה׳:ב׳

שהן ערומים בדעת - כאדם הראשון ומשימין עצמן כבהמה דכאי רוח:
Vilna Edition (Public Domain)

53

שש שעורים הם שיתא סדרי משנה

O Zohar (Raaya Mehemna), sobre a Parashat Emor, diz

que o alimento daqueles que são “do animal” é o ômer,

pão de cevada, e interpreta “ele mediu seis medidas de ce‐

vada” como a Torá Oral dos seis tratados da Mishná; os

que são da Árvore da Vida, chamados “homem”, têm o

pão do Santo, bendito seja Ele: “Venham, comam do meu

pão”.

Zohar, Emor 35:171–38:188ספר הזהר, אמור ל״ה:קע״א-ל״ח:קפ״ח
Imagina um rei que tinha um filho único, a quem casou com

uma nobre dama. O que fez sua mãe? Passou toda aquela

noite em seu depósito e dali trouxe uma nobre coroa engas‐

tada com setenta pedras preciosas para coroá-lo; trouxe ves‐

tes de seda, vestiu-o com elas e o adornou com esplendor

real. Depois foi até a noiva e viu como suas donzelas arru‐

mavam sua coroa, suas vestes e suas joias. Disse-lhes: Pre‐

parei um banho de águas correntes, perfumadas com toda

espécie de aromas agradáveis, para purificar minha nora.

Que …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כאדם אנחנו כבהמה תושיענו לפי שאנו נמשכים אחריך כבהמה

Sobre “Homem e animal Tu salvas, Havayá”, Israel diz:

“Mestre do mundo, somos como homem; salva-nos como

um animal, pois somos atraídos após Ti como um

animal”, como está escrito: “Atrai-me, correremos após

Ti”.

Vayikra Rabbah 27:1ויקרא רבה כ״ז:א׳

55

בד״ה והניף הכהן אותם

Ali o Alter Rebe explica que, em Shavuot, o cohen ergue

os cordeiros (kevasim) para cima, em direção à sua raiz,

os kesavim, para que sejam anulados e unidos à própria

Luz Infinita, e faz isso junto com os dois pães, que aludem

à Torá Escrita e à Torá Oral, como em “Vinde, comei do

meu pão”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ אמור לז, ב.
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והניף הכהן אותם על לחם הבכורים

Em Shavuot, “o cohen os moverá sobre o pão das primíci‐

as, como uma oferenda movida diante de Havayá, junto

com os dois cordeiros”. O Alter Rebe se refere ao seu dis‐

curso sobre este versículo.

Leviticus 23:20ויקרא כ״ג:כ׳

שׁ ים קֹדֶ שִׂ בָ נֵי כְּ ל־שְׁ נֵי ה׳ עַ פְ נוּפָה לִ ים תְּ רִ כֻּ בִּ ם הַ חֶ ל לֶ ם עַ ן אֹתָ כֹּהֵ יף הַ נִ הֵ וְ

ן: כֹּהֵ יוּ לַה׳ לַ הְ יִ

E o sacerdote os moverá com o pão das primícias como

oferta movida diante de D'us, juntamente com os dois cor‐

deiros; serão santos para D'us, para o sacerdote.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה בשעה שהקדימו

O Alter Rebe remete a este discurso sobre as medidas das

mitzvot.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת במדבר יג, א ואילך.

58

“Homem e animal Tu salvas, Havayá.” Os Sábios interpre‐

tam que se trata de uma pessoa que é ambas as coisas: as‐

tuta como um homem e humilde como um animal.

Psalms 36:7תהילים ל״ו:ז׳

יעַ ה׳ ה תוֹשִׁ מָ הֵ ם־וּבְ בָּה אָדָ הוֹם רַ יךָ תְּ טֶ פָּ שְׁ ל מִ י־אֵ רֵ רְ הַ ךָ כְּ תְ קָ דְ צִ
A Tua justiça é como as grandes montanhas; os Teus juízos,

como o grande abismo; preservas o homem e o animal,

D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Boaz disse a Rute que estendesse seu manto: “e mediu

seis [medidas de] cevada e colocou sobre ela”.

Ruth 3:15רות ג׳:ט״ו

ים עֹרִ שׁ־שְׂ ד שֵׁ יָּמׇ ז בָּהּ וַ י־בָהּ וַתֹּאחֶ זִ חֳ אֶ ךְ וְ יִ לַ ר־עָ שֶׁ ת אֲ חַ פַּ טְ מִּ י הַ בִ ר הָ יֹּאמֶ וַ

יר: עִ יָּבֹא הָ יהָ וַ לֶ ת עָ יָּשֶׁ וַ
And he said: ‘Bring the mantle that is upon thee, and hold

it’; and she held it; and he measured six measures of barley,

and laid it on her; and he went into the city.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

60

A nota da Kehot remete a Zohar, Emor 37:186 para estas

palavras.

Zohar, Emor 37:186ספר הזהר, אמור ל״ז:קפ״ו

61

“Ele te afligiu e te deixou passar fome, e te alimentou com

o maná.” O versículo inicia o discurso da Parashat Ekev ao

qual o Alter Rebe se refere ao falar do “grande animal”.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ
יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ

ם: אָדָ הָ

E Ele te humilhou, deixou-te passar fome e te alimentou

com o maná, que não conhecias e que teus pais não conhe‐

ciam, para fazer-te saber que o homem não vive somente de

pão, mas de tudo o que sai da boca de D'us vive o homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

62

A respeito da compra do profeta por “um chomer de ceva‐

da e um lesech de cevada”, o Talmud diz que estes são os

quarenta e cinco justos pelos quais o mundo perdura. Aqui

também os justos são chamados “cevada”.

Chullin 92a:19חולין צ״ב א:י״ט

חומר שעורים ולתך שעורים אלו מ״ה צדיקים שהעולם מתקיים בהם

ואיני יודע אם שלשים כאן וט״ו בארץ ישראל ואם שלשים בארץ
ישראל וט״ו כאן כשהוא אומר )זכריה יא, יג( ואקחה שלשים הכסף
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P A RÁG R A F O  5

P A RÁG R A F O  6

ואשליך אותו בית ה׳ אל היוצר הוי אומר שלשים בארץ ישראל וט״ו
כאן

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

בד״ה לך לך
No discurso inicial de Torah Ohr sobre a Parashá Lech Le‐

chá, o Alter Rebe explica que a hei acrescentada ao nome

de Avram é a hei superior, por meio da qual o nível de Atik

é revelado em Biná; o Alter Rebe se refere a ela, a hei su‐

perior, como um nível muito elevado.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א ר״פ לך לך.
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וסביביו נשערה מאד

“Nosso D'us vem e não Se cala; o fogo devora diante d’Ele,

e ao Seu redor há uma tempestade violenta (nis’arah).” O

Talmud interpreta nis’arah como derivado de sa’arah, um

fio de cabelo.

Psalms 50:3תהילים נ׳:ג׳

אֹד: ה מְ עֲרָ שְׂ יו נִ יבָ בִ נָיו תֹּאכֵל וּסְ פָ שׁ־לְ שׁ אֵ אַל־יֶחֱרַ ינוּ וְ לֹקֵ  יָבֹא אֱ
Our G-d cometh, and doth not keep silence; a fire devoureth

before Him, And round about Him it stormeth mightily.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים נ, ג.
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Rabi Abba: “ao Seu redor há uma tempestade violenta” en‐

sina que o Santo, bendito seja Ele, é rigoroso com aqueles

que estão próximos a Ele até a espessura de um fio de ca‐

belo (kechut hasa’arah). O Alter Rebe relaciona se’orim,

cevada, a esta palavra.

Yevamot 121b:8יבמות קכ״א ב:ח׳

ה עֲרָ שְׂ יו נִ יבָ בִ ר: ״וּסְ מַ נֶּאֱ א, שֶׁ מָ צָּ נוֹ בַּ ת בְּ ן מֵ י כֵ ל פִּ י אַבָּא: אַף עַ בִּ ר רַ אָמַ

י בִּ ה. רַ עֲרָ שַּׂ חוּט הַ יו כְּ יבָ בִ ם סְ ק עִ דֵּ קְ דַ רוּךְ הוּא מְ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ד שֶׁ לַמֵּ אֹד״, מְ מְ
ל כׇּל א עַ נוֹרָ בָּה וְ ים רַ דוֹשִׁ סוֹד קְ ץ בְּ ל נַעֲרָ כָא: ״אֵ הָ ר, מֵ ינָא אָמַ נִ חֲ

יו״. יבָ בִ סְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ס״פ בתרא דיבמות
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

קכא, ב. ]כ[.

67

קווצותיו תלתלים

“Sua cabeça é o ouro mais fino; suas madeixas são encara‐

coladas (taltalim), negras como um corvo.” As leis da Torá
Oral são comparadas a essas madeixas de cabelo.

Song of Songs 5:11שיר השירים ה׳:י״א

ב: חֹרוֹת כָּעוֹרֵ ים שְׁ לִּ תַּ לְ יו תַּ וֻצּוֹתָ ז קְ ם פָּ רֹאשׁוֹ כֶּתֶ
«A sua cabeça é de ouro puríssimo; os seus cachos são enca‐

racolados e negros como o corvo.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ה, יא.
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ספ״ק דחגיגה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

י, א-ב. יא, א. ]כ[.
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כהררים התלויים בשערה

A Mishná: as leis de Shabat, das oferendas festivas e do

uso indevido de bens sagrados são como montanhas sus‐

pensas por um fio de cabelo, pois têm poucas referências

nas Escrituras e muitas leis.

Chagigah 10a:5חגיגה י׳ א:ה׳

הּ, רָ עָ שְׂ ן בִּ לוּיִ תְּ ים הַ רִ ם כַּהֲרָ י הֵ ילוֹת — הֲרֵ עִ מְּ הַ יגוֹת וְ גִ בָּת, חֲ כוֹת שַׁ לְ הִ
רוֹת הָ טְּ עֲבוֹדוֹת הַ הָ ין וְ ינִ דִּ רוּבּוֹת. הַ הֲלָכוֹת מְ ט וַ א מוּעָ רָ קְ ן מִ הֵ שֶׁ

ה. י תוֹרָ ן גּוּפֵ ן הֵ הֵ כוּ, וְ מֵ סָּ יִּ ה שֶׁ ל מָ ן עַ הֶ יוֹת — יֵשׁ לָ עֲרָ אוֹת וַ מָ טְּ הַ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בד״ה האזינו השמים

Ali, se’irim são as chuvas muito finas, delgadas como ca‐

belos, das quais cresce a relva, enquanto as gotas maiores

(revivim) fazem crescer a vegetação.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת האזינו עו, ד.
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כשעירים עלי דשא

“Meu ensinamento gotejará como chuva, minha palavra

fluirá como orvalho, como chuvas finas (se’irim) sobre a

relva e como aguaceiros sobre a vegetação.” O discurso

sobre “Escutai, ó céus” interpreta os se’irim como as leis

da Mishná, finas como fios de cabelo.

Deuteronomy 32:2דברים ל״ב:ב׳

י־ ים עֲלֵ יבִ בִ רְ כִ א וְ שֶׁ י־דֶ ם עֲלֵ ירִ עִ שְׂ י כִּ תִ רָ מְ ל אִ זַּל כַּטַּ י תִּ חִ קְ ר לִ טָ יַעֲרֹף כַּמָּ
ב: שֶׂ עֵ

Que minha doutrina caia como a chuva, que minha palavra

destile como o orvalho; como a chuva miúda sobre a relva

tenra e como os aguaceiros sobre a vegetação.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והניף את העומר

“E ele moverá o ômer diante de Havayá para que seja acei‐

to em vosso favor; no dia seguinte ao Shabat, o cohen o

moverá.” O movimento do ômer de cevada é a elevação

que o Alter Rebe descreve.

Leviticus 23:11ויקרא כ״ג:י״א

ן: כֹּהֵ נּוּ הַ יפֶ נִ בָּת יְ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ כֶם מִ צֹנְ רְ נֵי ה׳ לִ פְ ר לִ עֹמֶ ת־הָ יף אֶ נִ הֵ וְ
And he shall wave the sheaf before the L-RD, to be accepted

for you; on the morrow after the sabbath the priest shall

wave it.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כג, יא.
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P A RÁG R A F O  7

P A RÁG R A F O  8

P A RÁG R A F O  9

ושער רישי׳ כעמר נקא

Daniel vê o Ancião de Dias: “Sua veste era branca como a

neve, e os cabelos de Sua cabeça, como lã pura (amar

neka).” A palavra amar, lã, é grafada como omer.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Eu estava olhando até que foram postos uns tronos, e o An‐

cião de dias se assentou; sua vestimenta era branca como a

neve, e os cabelos de sua cabeça como lã pura; seu trono era

de chamas de fogo, e suas rodas, fogo ardente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דניאל ז, ט.
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עמר לגלגלת

“Recolhei dele, cada homem segundo o que comer, um

omer por cabeça (gulgoles).” O Alter Rebe cita o comentá‐

rio do Arizal sobre este versículo na Parashá Beshalach.

Exodus 16:16שמות ט״ז:ט״ז

פַּר סְ גֹּלֶת מִ לְ גֻּ ר לַ לוֹ עֹמֶ כְ י אׇ פִ ישׁ לְ נּוּ אִ מֶּ טוּ מִ קְ וָּה ה׳ לִ ר צִ בָר אֲשֶׁ דָּ זֶה הַ
חוּ: קָּ הֳלוֹ תִּ אׇ ר בְּ ישׁ לַאֲשֶׁ יכֶם אִ שֹׁתֵ נַפְ

This is the thing which the L-RD hath commanded: Gather

ye of it every man according to his eating; an omer a head,

according to the number of your persons, shall ye take it,

every man for them that are in his tent.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וספרתם לכם . . חמשים יום

Estas palavras citam Leviticus 23:15; a passagem aparece

abaixo.

Leviticus 23:15ויקרא כ״ג:ט״ו

בַע נוּפָה שֶׁ תְּ ר הַ ת־עֹמֶ כֶם אֶ יאֲ יּוֹם הֲבִ בָּת מִ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ כֶם מִ ם לָ תֶּ רְ פַ וּסְ

יֶינָה: הְ ימֹת תִּ מִ בָּתוֹת תְּ שַׁ
Contareis para vós desde o dia seguinte ao dia de descanso,

desde o dia em que trouxestes o ômer da oferta movida; ha‐

verá sete semanas completas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כג, טו-טז.
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וספרתם לכם כו׳ חמשים יום
“E contareis para vós desde o dia seguinte ao Shabat ... até
o dia seguinte à sétima semana contareis cinquenta dias.”

A contagem avança em direção ao quinquagésimo.

Leviticus 23:15–16ויקרא כ״ג:ט״ו-ט״ז

בַע נוּפָה שֶׁ תְּ ר הַ ת־עֹמֶ כֶם אֶ יאֲ יּוֹם הֲבִ בָּת מִ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ כֶם מִ ם לָ תֶּ רְ פַ וּסְ
ים שִּׁ רוּ חֲמִ פְּ סְ ת תִּ יעִ בִ שְּׁ בָּת הַ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ ד מִ יֶינָה: עַ הְ ימֹת תִּ מִ בָּתוֹת תְּ שַׁ

ה לַה׳ שָׁ ה חֲדָ חָ נְ ם מִ תֶּ בְ רַ קְ הִ יוֹם וְ

And ye shall count unto you from the morrow after the day

of rest, from the day that ye brought the sheaf of the waving;

seven weeks shall there be complete; even unto the morrow

after the seventh week shall ye number fifty days; and ye

shall present a new meal-offering unto the L-RD.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת את
“E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração, com

toda a tua alma e com todas as tuas forças.” O versículo dá

início ao discurso na Parashá Vaetchanan, ao qual o Alter

Rebe se refere.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה והדרת פני זקן

Ali, o “ancião” é aquele que adquiriu sabedoria: aquele

que guarda a Torá na memória, gravada sempre em seu

coração, de modo que o Santo, bendito seja Ele, habita

dentro dele mesmo quando se ocupa de assuntos munda‐

nos, pois a Torá e o Santo, bendito seja Ele, são um.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ קדושים ל, ד.
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והדרת פני זקן

“Levantar-te-ás diante dos cabelos brancos e honrarás a

face do ancião”: o ancião é aquele que adquiriu sabedoria,

a sabedoria da Torá.

Leviticus 19:32ויקרא י״ט:ל״ב

Havayah י נִ יךָ אֲ לֹקֶ  אֱ אתָ מֵּ יָרֵ ן וְ נֵי זָקֵ תָּ פְּ רְ דַ הָ קוּם וְ יבָה תָּ נֵי שֵׂ פְּ מִ
Levantar-te-ás diante dos cabelos brancos e honrarás o ros‐

to do ancião, e temerás D'us: Eu sou D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

80

בד״ה ולא תשבית מלח

Ali, o Alter Rebe acrescenta o que Tanya deixou sem expli‐

cação: até mesmo a Chochmá, a primeira das dez faculda‐

des da alma, é apenas um recipiente para a essência da

alma, assim como o cérebro físico é um recipiente para o

intelecto; pois o intelecto muda, estando lúcido em um

momento e não em outro, e, portanto, não é a essência da

alma.

A  N O TA  D A  K E H O T

ולעיל פ׳ ויקרא ד, ב.
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P A RÁG R A F O  1 0

P A RÁG R A F O  1 1

ולא תשבית מלח

“Não omitirás o sal da aliança de teu D'us de tua oferta de

farinha.” O versículo inicia o discurso em Likkutei Torah,

Vayikra, aqui citado.

Leviticus 2:13ויקרא ב׳:י״ג

ל עַ יךָ מֵ לֹקֶ  ית אֱ רִ לַח בְּ ית מֶ בִּ שְׁ לֹא תַ לָח וְ מְ לַח תִּ מֶּ ךָ בַּ תְ חָ נְ ן מִ בַּ רְ כׇל־קׇ וְ

לַח: יב מֶ רִ קְ ךָ תַּ נְ בָּ רְ ל כׇּל־קׇ ךָ עַ תֶ חָ נְ מִ
E toda oferta de farinha tua temperarás com sal; não permi‐

tirás que falte, em tua oferta de farinha, o sal da aliança de

teu D'us; com todas as tuas ofertas oferecerás sal.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שנים עשר בקר והים עליהם

A grande bacia do Templo, o “mar”, “estava apoiada sobre

doze bois: três voltados para o norte, três para o oeste, três

para o sul e três para o leste; e o mar estava sobre eles,

por cima”. Os bois representam o “animal”, e o mar acima

deles, a luz que circunda todos os mundos.

I Kings 7:25מלכים א ז׳:כ״ה

ה לֹשָׁ ה וּשְׁ ים יָמָּ ה פֹנִ לֹשָׁ פוֹנָה וּשְׁ ים צָ ה פֹנִ לֹשָׁ ר שְׁ ר בָּקָ שָׂ נֵי עָ ל־שְׁ ד עַ עֹמֵ
ם יהֶ חֹרֵ כׇל־אֲ לָה וְ עְ מָ לְ ם מִ יהֶ יָּם עֲלֵ הַ ה וְ חָ רָ זְ ים מִ ה פֹּנִ לֹשָׁ בָּה וּשְׁ ים נֶגְ פֹּנִ

ה: יְתָ בָּ
Ela se apoiava sobre doze bois: três voltados para o norte,

três para o oeste, três para o sul e três para o leste; o mar es‐

tava colocado sobre eles, e todas as suas partes traseiras fi‐

cavam voltadas para dentro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלכים-א ז, כה.
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בד״ה מי מנה
Ali, o Alter Rebe explica que, por o “mar” estar acima, a

certa distância, os doze bois que o sustentam representam

um nível de separação e divisão em doze, pois a criação

de algo a partir do nada provém da soberania de D'us, que

está exaltada acima dos mundos.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת בלק סח, א.

84

מי מנה

“Quem contou o pó de Yaakov e enumerou a quarta parte

de Israel?” O versículo inicia o discurso em Likkutei To‐

rah, Balak, citado aqui.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ
י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ

Quem contou o pó de Jacó ou enumerou a descendência de

Israel? Que eu morra a morte dos justos, e que o meu fim

seja como o dele!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומותר האדם מן הבהמה אין

“...e a vantagem do homem sobre o animal é ayin, pois

tudo é vaidade.” Evidentemente, ayin significa “nada”;

abaixo, o Alter Rebe o interpreta como Ayin, Chochmá.

Ecclesiastes 3:19קהלת ג׳:י״ט

ן מוֹת מוֹת זֶה כֵּ ם כְּ הֶ ד לָ חָ ה אֶ רֶ קְ ה וּמִ מָ הֵ בְּ ה הַ רֶ קְ ם וּמִ אָדָ נֵי־הָ ה בְ רֶ קְ י מִ כִּ

בֶל: כֹּל הָ י הַ ן כִּ ה אָיִ מָ הֵ בְּ ן־הַ ם מִ אָדָ ר הָ ד לַכֹּל וּמוֹתַ חָ רוּחַ אֶ זֶה וְ
For that which befalleth the sons of men befalleth beasts;

even one thing befalleth them; as the one dieth, so dieth the

other; yea, they have all one breath; so that man hath no

pre-eminence above a beast; for all is vanity.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה ואכלתם אכול

O Alter Rebe remete a esse discurso para mais explicações

sobre o “animal” e o “leão”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת צו ז, ד.

87

ואכלתם אכול

“E comerás, comerás e ficarás saciado, e louvarás o Nome

Havayá, teu D'us.” O versículo inicia o discurso em Likku‐

tei Torah, Tzav, ao qual o Alter Rebe se refere.

Joel 2:26יואל ב׳:כ״ו

כֶם מָּ ה עִ שָׂ ר־עָ שֶׁ יכֶם אֲ לֹקֵ  ם ה׳ אֱ ת־שֵׁ ם אֶ תֶּ לְ לַּ הִ בוֹעַ וְ שָׂ ם אָכוֹל וְ תֶּ כַלְ אֲ וַ

עוֹלָם: י לְ מִּ לֹא־יֵבֹשׁוּ עַ  יא וְ לִ פְ הַ לְ
Comereis até vos saciardes e louvareis o nome de D'us, vos‐

so D'us, que agiu maravilhosamente convosco; e o Meu

povo jamais será envergonhado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה והניף הכהן

Ali, o Alter Rebe explica que Yaakov separou os kevasim

de sua fonte nos kesavim, levando-os ao mundo da sepa‐

ração; em Shavuot, o cohen move os cordeiros para cima,

em direção à sua raiz, os kesavim, para que sejam anula‐

dos e unidos à própria Luz Infinita, junto com os dois

pães, que aludem à Torá Escrita e à Torá Oral.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת אמור לז, ב.
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והניף הכהן אותם

“E o kohen os moverá junto com o pão das primícias,

como um movimento diante de Havayá, sobre os dois cor‐

deiros.” Os pães e os cordeiros eram movidos juntos.

Leviticus 23:20ויקרא כ״ג:כ׳

שׁ ים קֹדֶ שִׂ בָ נֵי כְּ ל־שְׁ נֵי ה׳ עַ פְ נוּפָה לִ ים תְּ רִ כֻּ בִּ ם הַ חֶ ל לֶ ם עַ ן אֹתָ כֹּהֵ יף הַ נִ הֵ וְ
ן: כֹּהֵ יוּ לַה׳ לַ הְ יִ

E o sacerdote os moverá com o pão das primícias como

oferta movida diante de D'us, juntamente com os dois cor‐

deiros; serão santos para D'us, para o sacerdote.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  1 2

אדם ובהמה תושיע הוי׳

“Homem e animal, Tu salvas, Havayá”: leia-se como al‐

guém que é ambos: sábio como um homem e autoanulado

como um animal.

Psalms 36:7תהילים ל״ו:ז׳

יעַ ה׳ ה תוֹשִׁ מָ הֵ ם־וּבְ בָּה אָדָ הוֹם רַ יךָ תְּ טֶ פָּ שְׁ ל מִ י־אֵ רֵ רְ הַ ךָ כְּ תְ קָ דְ צִ

A Tua justiça é como as grandes montanhas; os Teus juízos,

como o grande abismo; preservas o homem e o animal,

D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויהי לי שור וחמור

A mensagem de Yaakov a Esav: “Tenho um boi e um ju‐

mento, rebanhos, servos e servas.”

Genesis 32:6בראשית ל״ב:ו׳

ן צֹא־חֵ מְ י לִ יד לַאדֹנִ גִּ הַ ה לְ חָ לְ שְׁ אֶ ה וָ חָ פְ שִׁ ד וְ בֶ עֶ י שׁוֹר וַחֲמוֹר צֹאן וְ י־לִ הִ יְ וַ
: ינֶיךָ עֵ בְּ

E tenho bois, jumentos e rebanhos, servos e servas; e enviei

para informar meu amo, a fim de achar favor aos teus

olhos».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חמור זה מלך המשיח

Os Sábios dizem: “boi” é aquele que é ungido para a guer‐

ra, e “jumento” é o Rei Mashiach, como está escrito: “hu‐

milde e montado num jumento”.

Bereshit Rabbah 75:6בראשית רבה ע״ה:ו׳

ויהי לי שור וחמור וגו׳ - ר׳ יהודה ור׳ נחמיה, ורבנן, ר׳ יהודה אומר:
משור אחד יצאו שוורים הרבה, ומחמור אחד יצאו חמורים הרבה. ר׳

נחמיה אמר: לישנהון דברייתא היא חמורתא גמלתא. רבנן אמרי: שור
זה משוח מלחמה, שנאמר )דברים לג(: בכור שורו הדר לו. חמור, זה
מלך המשיח, שנאמר )זכריה ט(: עני ורוכב על חמור וגו׳. צאן, אלו
ישראל שנאמר )יחזקאל לד(: ואתנה צאני צאן מרעיתי ועבד ושפחה.
)תהלים קכג(: הנה כעיני עבדים אל יד אדוניהם. )שם( חננו ה׳ חננו כי

רב שבענו בוז:
“I have oxen and donkeys and flocks and slaves and maid‐

servants, and I have sent to tell my lord, that I may find fa‐

vor in your eyes” (Genesis 32:6). “I have oxen [shor] and

donkeys [vahamor]…”and Ḥamor are singular nouns used

to connote numerous oxen and donkeys. – Rabbi Yehuda,

Rabbi Neḥemya, and the Rabbis, Rabbi Yehuda says: From

one ox, many oxen emerged; from one donkey, many don‐

keys emerged. Rabbi Neḥemya said: In people’s vernacular

they say ox, camel. The Rabbis say: “Shor” – that is the one

anointed …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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יששכר חמור גרם

A bênção de Yaakov: “Yissachar é um jumento de ossos

fortes, que se deita entre as fronteiras.”

Genesis 49:14בראשית מ״ט:י״ד

יִם: תָ פְּ שְׁ מִּ ין הַ ם רֹבֵץ בֵּ שכָר חֲמֹר גָּרֶ יִשָּׂ

Issachar is a large-boned ass, Couching down between the

sheep-folds.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית מט, יד.
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יששכר חמור גרם

Outra interpretação de “Tenho um boi e um jumento”: o

boi é Yosef e o jumento é Yissachar, como está escrito:

“Yissachar é um jumento de ossos fortes”; e os filhos de

Yissachar sabem o que o Santo, bendito seja Ele, faz em

Seu mundo.

Bereshit Rabbah 75:12בראשית רבה ע״ה:י״ב

דבר אחר: ויהי לי שור וחמור שור, זה יוסף, שנאמר )דברים לג(: בכור
שורו הדר לו. חמור, זה יששכר, דכתיב )בראשית מט(: יששכר חמור
גרם. ובן בנו של יוסף, עומד לכלות את עמלק, שנאמר )שמות יז(:
ויחלוש יהושע את עמלק ואת עמו לפי חרב. ובניו של יששכר יודעין

מה הקב״ה עושה בעולמו, שנאמר )ד״ה א יב(: ומבני יששכר יודעי
בינה לעתים, לדעת מה יעשה ישראל ראשיהם מאתים. וצאן, אלו
ישראל, שנאמר )יחזקאל לד(: ואתן צאני צאן מרעיתי אדם אתם. ועבד,

זה דוד, שנאמר )תהלים קטז(: אני עבדך בן אמתך. ושפחה, …
Another matter, “I have oxen [shor], and donkeys

[vaḥamor]” (Genesis 32:6). Shor – this is Joseph, as it is stat‐

ed: “A firstborn bull [shoro] is his majesty” (Deuteronomy

33:17). Vaḥamor – this is Issachar, as it is written: “Issachar

is a strong-boned donkey [ḥamor] (Genesis 49:14). Joseph’s

grandson is destined to eradicate Amalek, as it is stated:

“Joshua weakened Amalek and its people by sword” (Exodus

17:13). Issachar’s descendants know what the Holy One

blessed be He does in His world, as it is stated: “From the

children of Issachar, …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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רפ״ה דשבת

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

נא, ב. ]כ[.
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Levi enviou dinheiro para comprar um jumento líbio, mas

lhe enviaram cevada em seu lugar, para lhe ensinar que o

passo de um jumento vem da cevada.

Shabbat 51b:11שבת נ״א ב:י״א

י, רֵ עָ רוּ לֵקהּ שְׂ דַּ רוּ שַׁ א לוּבָא. צָ רָ ן לֵקהּ חֲמָ בַּ יזְ מִ י לְ י חוֹזָאֵ בֵ ר זוּזֵי לְ דַּ י שַׁ וִ לֵ
י. רֵ עָ א שְׂ רָ חֲמָ י דַ רֵ יגְ נִ ר דְּ ימַ מֵ לְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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דע מאין באת

A nota remete a duas conversas do Rebe sobre essa frase

da Mishná: “Sabe de onde vieste”.

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות רפ״ג. ראה לקו״ש ח״ד ע׳ 1204. לקו״ש חי״ז ע׳ 336.
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דע מאין באת

Akavya ben Mahalalel: reflita sobre três coisas: saiba de

onde veio, para onde vai e diante de Quem está destinado

a prestar contas. O Alter Rebe interpreta me’ayin, “de

onde”, como “do Ayin”.

Pirkei Avot 3:1משנה אבות ג׳:א׳

י ידֵ ה בָא לִ י אַתָּ אִ ים וְ רִ בָ ה דְ לשָׁ שְׁ כֵּל בִּ תַּ סְ ר, הִ ל אוֹמֵ אֵ לְ הֲלַ ן מַ יָא בֶ בְ עֲקַ
ין ן דִּ תֵּ יד לִ תִ ה עָ י אַתָּ נֵי מִ פְ לִ , וְ ךְ ה הוֹלֵ אָן אַתָּ , וּלְ ן בָּאתָ אַיִ ע מֵ ה. דַּ רָ עֲבֵ
ה מָּ ר רִ פָ קוֹם עָ מְ , לִ ךְ ה הוֹלֵ אָן אַתָּ ה, וּלְ רוּחָ פָּה סְ טִּ , מִ ן בָּאתָ אַיִ בּוֹן. מֵ שְׁ חֶ וְ
ים כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ נֵי מֶ פְ בּוֹן, לִ שְׁ חֶ ין וְ ן דִּ תֵּ יד לִ תִ ה עָ י אַתָּ נֵי מִ פְ לִ ה. וְ עָ תוֹלֵ וְ

רוּךְ הוּא: דוֹשׁ בָּ קָּ הַ

Akabia ben Mahalalel disse: considera bem três coisas, e

não cairás sob o poder do pecado: sabe de onde vieste, para

onde vais e diante de quem deverás prestar contas. De onde

vieste? De uma gota pútrida. Para onde vais? Para um lugar

de pó, de verme e de larva. Diante de quem deverás prestar

contas? Diante do Rei dos reis dos reis, o Santo, bendito seja

Ele.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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ומותר האדם מן הבהמה אין

“...e a vantagem do homem sobre o animal é ayin, pois

tudo é hevel.” O Alter Rebe interpreta ayin como Choch‐

má, e hevel como o sopro diante do qual até mesmo Cho‐

chmá é diante de D'us.

Ecclesiastes 3:19קהלת ג׳:י״ט

ן מוֹת מוֹת זֶה כֵּ ם כְּ הֶ ד לָ חָ ה אֶ רֶ קְ ה וּמִ מָ הֵ בְּ ה הַ רֶ קְ ם וּמִ אָדָ נֵי־הָ ה בְ רֶ קְ י מִ כִּ
בֶל: כֹּל הָ י הַ ן כִּ ה אָיִ מָ הֵ בְּ ן־הַ ם מִ אָדָ ר הָ ד לַכֹּל וּמוֹתַ חָ רוּחַ אֶ זֶה וְ

For that which befalleth the sons of men befalleth beasts;

even one thing befalleth them; as the one dieth, so dieth the

other; yea, they have all one breath; so that man hath no

pre-eminence above a beast; for all is vanity.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומותר האדם מן הבהמה אין

Koheles Rabbah pergunta sobre este versículo: “O que é
ayin?”; e responde que D'us concedeu ao homem coisas

que faltam ao animal, como cobertura e sepultamento,

para que ele não seja degradado como um animal.

Kohelet Rabbah 3:19:1קוהלת רבה ג׳:י״ט:א׳

ר מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ מָ הֵ בְּ ל הַ י עַ תִּ זַרְ ךְ גָּ לָתוֹ, לֹא כָ רְ ר עָ שַׂ י יִמּוֹל בְּ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ … וּבַ
ר ה לַה׳. וּמוֹתַ שֶּׁ ן אִ בַּ רְ קָ צֶה לְ אָה יֵרָ לְ הָ י וָ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ )ויקרא כב, כז(: וּמִ
ר ק אָמַ חָ צְ י יִ בִּ רַ ן בְּ מָ ב נַחְ ן, רַ הוּ אָיִ בֶל, מַ כֹּל הָ י הַ ן כִּ ה אָיִ מָ הֵ בְּ ן הַ ם מִ אָדָ הָ
ן, י יוּדָ בִּ רַ י יַנַּאי וְ בִּ ה. רַ מָ הֵ זֶּה כַּבְּ בַּ תְ א מִ לֹא יְהֵ יתוֹ, שֶׁ תִּ חְ תַ ה לוֹ נוֹי לְ שָׂ עָ
ה, מָ הֵ זֶּה כַּבְּ בַּ תְ א מִ לֹא יְהֵ יו שֶׁ לָ ין כָּפוּי עָ רִ אַפּוֹפָ עוּל וְ נְ ה לוֹ מַ שָׂ ר עָ ד אָמַ חַ

תוֹ. יבָ ת יְשִׁ עַ שְׁ ר בִּ עֵ טָ צְ א מִ לֹא יְהֵ יתוֹ שֶׁ תִּ חְ תַ תוֹת לְ סָ ה לוֹ כְּ שָׂ ר עָ ד אָמַ חַ וְ
ר … ד אָמַ י, חַ י אַמֵּ בִּ רַ י וְ וִ י לֵ בִּ רַ

“For the fate of the sons of man and the fate of the animal,

there is one fate for them; like the death of this one, so is the

death of that one, and there is one spirit for all. The superi‐

ority of man over animal is non-existent, as everything is

vanity” (Ecclesiastes 3:19). “For the fate of the sons of man

and the fate of the animal” – is it not just like the fate of man,

so is the fate of the animal? The Holy One blessed be …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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ויפח באפיו

“E Havayá, D'us, formou o homem do pó da terra, e so‐

prou em suas narinas o sopro da vida.” O Alter Rebe faz

referência a Rabbeinu Bachya sobre esse versículo, a res‐

peito da alma soprada no homem, no tema da superiori‐

dade do homem sobre o animal.

Genesis 2:7בראשית ב׳:ז׳

יִּים ת חַ מַ שְׁ יו נִ אַפָּ יִּפַּח בְּ ה וַ מָ דָ אֲ ן־הָ ר מִ פָ ם עָ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ר ה׳ אֱ יצֶ יִּ וַ
יָּה: נֶפֶשׁ חַ ם לְ אָדָ י הָ הִ יְ וַ

Então D'us formou o homem do pó da terra e soprou em

suas narinas o fôlego da vida; e o homem tornou-se uma

alma vivente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והחכמה מאין תמצא

“E a sabedoria, de onde (me’ayin) será encontrada, e onde

está o lugar do entendimento?” O Alter Rebe interpreta: a

sabedoria vem do ayin.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ

Mas a sabedoria, onde será encontrada? E onde está o lugar

do entendimento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב כח, יב.
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בראשית . . נמי מאמר הוא

O Talmud conta “Bereishit” como uma das dez falas da

Criação, embora lhe faltem as palavras “E Ele disse”, pois

“Pela palavra de Havayá foram feitos os céus”. Se Choch‐

má, “Bereishit”, é uma fala, ela é sopro.

Rosh Hashanah 32a:19–20ראש השנה ל״ב א:י״ט-כ׳

יב: תִ כְ ר הוּא, דִּ מָ אֲ י מַ ית״ נָמֵ אשִׁ רֵ ווּ! ״בְּ ה הָ עָ שְׁ ית תִּ אשִׁ רֵ בְ ר״ דִּ יֹּאמֶ ״וַ
לֹשׁ לֹשׁ שָׁ ר שָׁ ם אָמַ ר: אִ י אוֹמֵ ן נוּרִ נָן בֶּ י יוֹחָ בִּ יִם נַעֲשׂוּ״. רַ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ ״בִּ
ן לֹשׁ מִ ה, שָׁ תּוֹרָ ן הַ לֹשׁ מִ נֵי: שָׁ תָ י קָ יכִ הוּ, הֵ יָא לְ עְ יבַּ ן — יָצָא. אִ כּוּלָּ מִ
א, אוֹ יהוּ חֲדָ ינַיְ יכָּא בֵּ אִ ע, וְ שַׁ ווּ תֵּ הָ ים — דְּ תוּבִ כְּ ן הַ לֹשׁ מִ שָׁ ים, וְ יאִ בִ נְּ הַ
יָין וְ הָ ים — דְּ תוּבִ כְּ ן הַ ד מִ חָ אֶ ים, וְ יאִ בִ נְּ ן הַ ד מִ חָ אֶ ה, וְ תּוֹרָ ן הַ ד מִ חָ א: אֶ מָ לְ דִ

יהוּ טוּבָא? ינַיְ יכָּא בֵּ אִ לֹשׁ, וְ הוּ שָׁ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ר״ה לב, א. וש״נ.
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ועיין בקה״ר

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

פ״ג, כה.
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P A RÁG R A F O  1 3

P A RÁG R A F O  1 ששלמה אמר שבעה הבלים נגד שבעת ימי בראשית4

Rabi Yehudá, filho de Rabi Simon: os sete sopros mencio‐

nados por Kohelet correspondem aos sete dias da Criação.

Kohelet Rabbah 1:2קוהלת רבה א׳:ב׳

יב )מלכים א א, א(: תִ ה כְּ נֵי תוֹרָ בְ בָל בִּ ץ, אֲ אָרֶ י הָ מֵּ עַ ר בְּ ימַ תֵ א דְּ … הֲדָ

ימוֹן י סִ בִּ רַ ה בְּ י יְהוּדָ בִּ . רַ ךְ לֶ ן, מֶ הוּא זָקֵ י שֶׁ ל פִּ ן, אַף עַ ד זָקֵ וִ ךְ דָּ לֶ מֶּ הַ וְ
אשׁוֹן רִ ית, בָּ אשִׁ רֵ י בְ מֵ ה יְ עָ בְ נֶגֶד שִׁ לֶת כְּ ר קֹהֶ אָמַ ים שֶׁ לִ ה הֲבָ עָ בְ ר: שִׁ אָמַ

יב תִ ץ, וּכְ אָרֶ ת הָ אֵ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ים אֵ לֹקִ  א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ )בראשית א, א(: בְּ

יב )ישעיה תִ , וּכְ יעַ קִ י רָ הִ י, יְ נִ שֵּׁ לָחוּ. בַּ מְ ן נִ שָׁ עָ יִם כֶּ מַ י שָׁ )ישעיה נא, ו(: כִּ
יב )ישעיה יא, תִ יִם, וּכְ מַּ ווּ הַ קָּ י, יִ ישִׁ לִ שְּׁ יִם. בַּ מָ שָּׁ ר הַ פֶ נָגֹלּוּ כַסֵּ לד, ד(: וְ

אֹרֹת, … י מְ הִ י, יְ יעִ בִ רְ יִם. בָּ רַ צְ שׁוֹן יָם מִ ת לְ ים ה׳ אֵ חֱרִ הֶ טו(: וְ
“Vanity of vanities, said Kohelet; vanity of vanities, every‐

thing is vanity” (Ecclesiastes 1:2). “Vanity of vanities [havel

havalim]” – Rabbi Huna said in the name of Rabbi Aḥa:

David made a statement and did not explain it, but his son

Solomon explained it. Solomon made a statement and did

not explain it, but his father David explained it. David said:

“Man is like hevel” (Psalms 144:4); to what hevel [is man

compared]? If it is to the hevel [heat] of an oven, it has sig‐

nificance. If it is to the …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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מה ה״א כשאדם מוציאה מתוך פיו אין בה לא ריחוש שפתים ולא
חריצת לשון

Este mundo foi criado com a letra hei: assim como a hei,

quando a pessoa a pronuncia, não exige movimento dos

lábios nem esforço da língua, assim também o Santo, ben‐

dito seja Ele, criou Seu mundo sem trabalho nem esforço.

Midrash Tehillim 62:1מדרש תהילים ס״ב:א׳

… והעולם הבא נברא ביו״ד. לפיכך כי ביה ה׳ צור עולמים. ולמה

נברא העולם הזה בה״א. מה ה״א כשאדם מוציאה מתוך פיו אין בה לא
ריחוש שפתים ולא חריצת לשון. כך בלא עמל ובלא יגיעה ברא הקב״ה
את עולמו. שנאמר )תהלים לג ו( בדבר ה׳ שמים נעשו. )ישעיה כו ה(
כי השח יושבי מרום. ואחר כך תרמסנה רגל. ואחר כך )מיכה ד יג(

קומי ודושי בת ציון. כך אמר הקב״ה לישראל גואל אני אתכם אלא
שתטרחו. ועל מה אני מטריח אתכם על ידותון. על הדתות ועל הדיינין

שאני עושה לכם. …
OYW (Public Domain)
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אתא קלילא
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אקדמות. ]כ[.
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גם הבל מילוי שם ס״ג
A nota encaminha o leitor a Me’orei Or, sob a letra hei,

para hevel como preenchimento do Nome Sag.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה מאו״א אות ה׳ סעיף ב׳: ”הבל גימט׳ ל״ז מילוי ס״ג כי פה גימט׳ ס״ג
וכ״ב אתוון שבו והבל היוצא ממנו הוא ל״ז” — אוה״ת ויקרא-א ע׳ רפא.

ביאה״ז להצ״צ כרך-ב ע׳ תתעט, וע׳ תתצט.

109

ולאן אתה הולך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות רפ״ג.
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ולאן אתה הולך
“Sabe de onde vieste, para onde vais e diante de Quem es‐

tás destinado a prestar contas.” O Alter Rebe interpreta

le’an como um lugar e mi como o nível de Mi.

Pirkei Avot 3:1משנה אבות ג׳:א׳

י ידֵ ה בָא לִ י אַתָּ אִ ים וְ רִ בָ ה דְ לשָׁ שְׁ כֵּל בִּ תַּ סְ ר, הִ ל אוֹמֵ אֵ לְ הֲלַ ן מַ יָא בֶ בְ עֲקַ
ין ן דִּ תֵּ יד לִ תִ ה עָ י אַתָּ נֵי מִ פְ לִ , וְ ךְ ה הוֹלֵ אָן אַתָּ , וּלְ ן בָּאתָ אַיִ ע מֵ ה. דַּ רָ עֲבֵ
ה מָּ ר רִ פָ קוֹם עָ מְ , לִ ךְ ה הוֹלֵ אָן אַתָּ ה, וּלְ רוּחָ פָּה סְ טִּ , מִ ן בָּאתָ אַיִ בּוֹן. מֵ שְׁ חֶ וְ
ים כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ נֵי מֶ פְ בּוֹן, לִ שְׁ חֶ ין וְ ן דִּ תֵּ יד לִ תִ ה עָ י אַתָּ נֵי מִ פְ לִ ה. וְ עָ תוֹלֵ וְ

רוּךְ הוּא: דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
Akabia ben Mahalalel disse: considera bem três coisas, e

não cairás sob o poder do pecado: sabe de onde vieste, para

onde vais e diante de quem deverás prestar contas. De onde

vieste? De uma gota pútrida. Para onde vais? Para um lugar

de pó, de verme e de larva. Diante de quem deverás prestar

contas? Diante do Rei dos reis dos reis, o Santo, bendito seja

Ele.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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אנה פניך מועדות

O profeta dirige-se à espada: “Para onde (anah) estão vol‐

tadas as tuas faces?” Um exemplo de an, “onde”, referin‐

do-se a um lugar.

Ezekiel 21:21יחזקאל כ״א:כ״א

דוֹת: עָ ךְ מֻ נַיִ י אָנָה פָּ ילִ מִ שְׂ י הַ ימִ שִׂ י הָ נִ ימִ י הֵ אַחֲדִ תְ הִ
Go thee one way to the right, or direct thyself to the left;

whither is thy face set?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל כא, כא.
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זהו ע״י גילוי אור א״ס
A nota diz que uma conversa do Rebe explica este ponto:

por que a recompensa de uma alma cuja raiz é Ayin vem

num lugar físico, por meio da revelação da Luz Infinita,

diante da qual o espiritual e o físico são iguais.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ש חי״ז ע׳ 336 שמבאר זה.

113

ולפני מי אתה עתיד

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות שם.
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מי ברא אלה

“Erguei os olhos para o alto e vede: Quem (mi) criou

estes?” O Alter Rebe usa esse versículo para o nível cha‐

mado Mi.

Isaiah 40:26ישעיהו מ׳:כ״ו

לָּם כֻ בָאָם לְ ר צְ פָּ סְ מִ יא בְ מּוֹצִ לֶּה הַ א אֵ רָ י־בָ אוּ מִ ינֵיכֶם וּרְ רוֹם עֵ אוּ־מָ שְׂ

ר: דָּ ישׁ לֹא נֶעְ יץ כֹּחַ אִ אַמִּ ים וְ רֹב אוֹנִ א מֵ רָ קְ ם יִ שֵׁ בְּ
Levantai os olhos ao alto e vede: quem criou estes? Aquele

que faz sair o seu exército por número, a todos chama pelo

nome; pela grandeza do Seu poder e por ser forte em poder,

nenhum falta.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מ, כו.
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מי יתן והי׳ לבבם זה
“Quem dera que tivessem tal coração, para Me temer e

guardar todos os Meus mandamentos para sempre.”

Deuteronomy 5:26דברים ה׳:כ״ו

י כׇּל־ וֺתַ צְ ת־כׇּל־מִ מֹר אֶ שְׁ לִ י וְ אָה אֹתִ יִרְ ם לְ הֶ בָם זֶה לָ בָ יָה לְ הָ ן וְ י־יִתֵּ מִ
עֹלָם: ם לְ נֵיהֶ בְ לִ ם וְ הֶ ב לָ יטַ ן יִ עַ מַ ים לְ יָּמִ הַ

Oh that they had such a heart as this alway, to fear Me, and

keep all My commandments, that it might be well with them,

and with their children for ever!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ה, כו.
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מי יתן מציון

“Quem dera que de Tsion viessem as salvações de Israel!

Quando D'us restaurar o cativeiro de Seu povo, Yaakov se

alegrará.”

Psalms 53:7תהילים נ״ג:ז׳

ח מַ מּוֹ יָגֵל יַעֲקֹב יִשְׂ בוּת עַ ים שְׁ לֹקִ  שׁוּב אֱ ל בְּ אֵ רָ עוֹת יִשְׂ יּוֹן יְשֻׁ צִּ ן מִ י־יִתֵּ מִ

ל: אֵ רָ יִשְׂ
Oh that the salvation of Israel were come out of Zion! When

G-d turneth the captivity of His people, Let Jacob rejoice, let

Israel be glad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים נג, ז.
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מי יתן טהור

“Quem pode tirar o puro do impuro? Ninguém.”

Job 14:4איוב י״ד:ד׳

ד: חָ א לֹא אֶ מֵ טָּ הוֹר מִ ן טָ י־יִתֵּ מִ
Quem pode tirar o puro do impuro? Ninguém.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב יד, ד.
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מי גילה לבני רז זה

Quando Israel antepôs “faremos” a “ouviremos”, uma voz

celestial disse: “Quem revelou a Meus filhos este segredo,

que os anjos ministrantes usam?”

Shabbat 88a:8שבת פ״ח א:ח׳

ה בַּת תָ ע״ יָצְ מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ל ״נַעֲשֶׂ אֵ רָ ימוּ יִשְׂ דִּ קְ הִ ה שֶׁ עָ שָׁ זָר: בְּ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ אָמַ

ין בּוֹ? שִׁ מְּ תַּ שְׁ ת מִ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ מַּ ז זֶה שֶׁ נַי רָ בָ לָּה לְ י גִּ ן: מִ הֶ ה לָ רָ אָמְ קוֹל וְ
רוֹ״ — בָ קוֹל דְּ מֹעַ בְּ שְׁ רוֹ לִ בָ י דְ י כֹחַ עֹשֵׂ בֹּרֵ יו גִּ אָכָ לְ כוּ ה׳ מַ רְ יב: ״בָּ תִ כְ דִּ
יב תִ כְ אי דִּ ינָא: מַ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ ״. אָמַ מֹעַ שְׁ ר ״לִ הֲדַ י״, וַ א ״עֹשֵׂ ישָׁ רֵ בְּ
ה : מָ ךְ ר לָ , לוֹמַ פּוּחַ תַ ל לְ אֵ רָ לוּ יִשְׂ שְׁ מְ ה נִ גוֹ׳״ — לָמָּ ר וְ יַּעַ י הַ עֲצֵ פּוּחַ בַּ תַ ״כְּ

ע״. מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ימוּ ״נַעֲשֶׂ דִּ קְ ל הִ אֵ רָ יו, אַף יִשְׂ לָ עָ ם לְ יוֹ קוֹדֶ רְ פּוּחַ זֶה פִּ תַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

שבת פח, א.
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